
Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie ustawy z dnia 23 sierpnia 2001 r. o ratyfikacji
Umowy mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Mongolià
o pomocy prawnej i stosunkach prawnych w sprawach
cywilnych, rodzinnych, pracowniczych i karnych, spo-
rzàdzonej w Warszawie dnia 19 paêdziernika 1998 r.
(Dz. U. Nr 122, poz. 1319), Prezydent Rzeczypospolitej

Polskiej ratyfikowa∏ dnia 31 grudnia 2001 r. wy˝ej wy-
mienionà umow´.

Zgodnie z art. 89 umowy wchodzi ona w ˝ycie dnia
4 stycznia 2003 r.

Minister Spraw Zagranicznych: W. Cimoszewicz
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371
OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 19 listopada 2002 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Umowy mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Mongolià o pomocy prawnej i sto-
sunkach prawnych w sprawach cywilnych, rodzinnych, pracowniczych i karnych, sporzàdzonej w Warszawie 

dnia 19 paêdziernika 1998 r.

372
KONWENCJA

o ustanowieniu Wielostronnej Agencji Gwarancji Inwestycyjnych,

sporzàdzona w Seulu dnia 11 paêdziernika 1985 r.

W imieniu Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

PREZYDENT POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 11 paêdziernika 1985 r. zosta∏a sporzàdzona w Seulu Konwencja o ustanowieniu Wielostronnej Agen-
cji Gwarancji Inwestycyjnych, w nast´pujàcym brzmieniu:

Przek∏ad
KONWENCJA

o ustanowieniu Wielostronnej Agencji Gwarancji 
Inwestycyjnych sporzàdzona w Seulu 

dnia 11 paêdziernika 1985 r.

PREAMBU¸A

Umawiajàce si´ Paƒstwa,

majàc na wzgl´dzie potrzeb´ zacieÊniania wspó∏-
pracy mi´dzynarodowej w dziedzinie rozwoju gospo-
darczego oraz popierania udzia∏u inwestycji zagranicz-
nych, w tym rozwoju, a w szczególnoÊci inwestycji pry-
watnych;

uznajàc, ˝e nap∏yw inwestycji zagranicznych do
krajów rozwijajàcych si´ by∏by u∏atwiony i lepiej sty-
mulowany przez ∏agodzenie niepokojów zwiàzanych
z ryzykami niehandlowymi;

pragnàc u∏atwiç nap∏yw do krajów rozwijajàcych
si´ kapita∏u i technologii w celach produkcyjnych na
warunkach zgodnych z potrzebami, politykà i celami
rozwoju tych krajów, w oparciu o sprawiedliwe i trwa-
∏e normy traktowania inwestycji zagranicznych;

przekonane, ˝e Wielostronna Agencja Gwarancji
Inwestycyjnych mo˝e odegraç powa˝nà rol´ w popie-
raniu inwestycji zagranicznych, uzupe∏niajàc dzia∏al-
noÊç krajowych i regionalnych programów gwarancyj-
nych oraz prywatnych ubezpieczycieli w zakresie ryzyk
niehandlowych, oraz

zdajàc sobie spraw´, ̋ e taka Agencja powinna, o ile
to mo˝liwe, pokrywaç swoje zobowiàzania bez si´ga-
nia do swoich zasobów kapita∏owych oraz ˝e cel taki
mo˝e byç osiàgni´ty poprzez sta∏à popraw´ warunków
inwestowania,

uzgodni∏y, co nast´puje:

Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà umowà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:
— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,
— jest przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona,
— b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 31 grudnia 2001 r.
Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski

L.S.
Prezes Rady Ministrów: L. Miller



Rozdzia∏  I

Ustanowienie,  status, cele i definicje

Artyku∏ 1

Ustanowienie i status Agencji

(a) Niniejszym ustanawia si´ Wielostronnà Agencj´
Gwarancji Inwestycyjnych (zwanà dalej „Agen-
cjà)”.

(b) Agencja posiada pe∏nà osobowoÊç prawnà,
a w szczególnoÊci zdolnoÊç do:
(i) zawierania umów;
(ii) nabywania i rozporzàdzania ruchomoÊciami

i nieruchomoÊciami oraz
(iii) wszczynania post´powania sàdowego.

Artyku∏ 2

Przedmiot i cele

Celem Agencji jest zach´canie do przep∏ywu inwe-
stycji zwiàzanych z celami produkcyjnymi pomi´dzy
krajami cz∏onkowskimi, a w szczególnoÊci do rozwija-
jàcych si´ krajów cz∏onkowskich, uzupe∏niajàc w ten
sposób dzia∏alnoÊç Mi´dzynarodowego Banku Odbu-
dowy i Rozwoju (zwanego dalej „Bankiem)”, Mi´dzy-
narodowej Korporacji Finansowej i innych mi´dzyna-
rodowych finansowych instytucji rozwojowych.

Aby osiàgnàç ten cel, Agencja:

(a) udziela gwarancji, w∏àcznie z koasekuracjà i rease-
kuracjà od ryzyk niehandlowych, w zwiàzku z in-
westycjami w kraju cz∏onkowskim nap∏ywajàcymi
z innych krajów cz∏onkowskich;

(b) dokonuje odpowiednich czynnoÊci uzupe∏niajà-
cych w celu popierania przep∏ywu inwestycji do
krajów cz∏onkowskich i mi´dzy nimi oraz

(c) korzysta z innych, dorozumianych uprawnieƒ, je-
˝eli jest to konieczne lub po˝àdane dla osiàgni´cia
celu przez Agencj´.

We wszystkich swoich decyzjach Agencja kieruje
si´ postanowieniami niniejszego artyku∏u.

Artyku∏ 3

Definicje

W rozumieniu niniejszej konwencji:

(a) „kraj cz∏onkowski” oznacza paƒstwo, w stosunku
do którego konwencja wesz∏a w ˝ycie zgodnie
z postanowieniami artyku∏u 61;

(b) „kraj przyjmujàcy” lub „rzàd przyjmujàcy” ozna-
cza kraj cz∏onkowski, jego rzàd lub jakàkolwiek
w∏adz´ publicznà kraju cz∏onkowskiego, na które-
go terytorium, okreÊlonym w artykule 66, inwesty-
cja, która jest obj´ta gwarancjà lub reasekuracjà

albo ma byç obj´ta gwarancjà lub reasekuracjà
przez Agencj´, ma zosta∏ zlokalizowana;

(c) „rozwijajàcy si´ kraj cz∏onkowski” oznacza kraj wy-
mieniony jako taki na liÊcie za∏àcznika A, a lista ta
mo˝e byç zmieniana okresowo przez Rad´ Guber-
natorów, o której mowa w artykule 30 (zwanà da-
lej „Radà”);

(d) „wi´kszoÊç kwalifikowana” oznacza co najmniej
dwie trzecie g∏osów „za”, spoÊród wszystkich g∏o-
sów reprezentujàcych nie mniej ni˝ pi´çdziesiàt
pi´ç procent udzia∏ów subskrybowanych kapita∏u
zak∏adowego Agencji;

(e) „waluta swobodnie wymienialna” oznacza (i) ka˝dà
walut´ uznanà okresowo za takà przez Mi´dzynaro-
dowy Fundusz Walutowy oraz (ii) jakàkolwiek innà
∏atwo dost´pnà i swobodnie wymienialnà walut´,
którà Zarzàd Dyrektorów, o którym mowa w artyku-
le 30 (zwany dalej „Zarzàdem”), mo˝e wskazaç do
celów przewidzianych niniejszà konwencjà po kon-
sultacji z Mi´dzynarodowym Funduszem Waluto-
wym i po akceptacji przez kraj tej waluty.

Rozdzia∏  I I

Cz∏onkostwo i kapita∏

Artyku∏ 4

Cz∏onkostwo

(a) Cz∏onkostwo w Agencji otwarte jest dla wszystkich
krajów cz∏onkowskich Banku i dla Szwajcarii;

(b) Za∏o˝ycielskimi krajami cz∏onkowskimi sà kraje
wymienione na liÊcie za∏àcznika A oraz które sta∏y
si´ stronami niniejszej konwencji przed dniem lub
w dniu 30 paêdziernika 1987 r.

Artyku∏ 5

Kapita∏

(a) Zatwierdzony kapita∏ zak∏adowy Agencji wynosi
jeden miliard jednostek Specjalnych Praw Cià-
gnienia (1.000.000.000 SDR). Kapita∏ jest podzielo-
ny na 100.000 udzia∏ów o wartoÊci nominalnej
10.000 SDR ka˝dy, które mogà byç subskrybowa-
ne przez kraje cz∏onkowskie. Wszelkie zobowiàza-
nia p∏atnicze krajów cz∏onkowskich wobec kapita-
∏u zak∏adowego sà ustalane w oparciu o Êrednià
wartoÊç SDR w dolarach USA w okresie od 1 stycz-
nia 1981 r. do 30 czerwca 1985 r., która wynosi
1,082 dolarów USA za 1 SDR;

(b) Kapita∏ zak∏adowy wzrasta wraz z przyst´powa-
niem nowych krajów cz∏onkowskich w takim stop-
niu, w jakim zatwierdzone udzia∏y kapita∏owe sà
niewystarczajàce na subskrypcj´ przez nowy kraj
cz∏onkowski zgodnie z artyku∏em 6;

(c) Rada mo˝e w ka˝dej chwili powi´kszyç kapita∏ za-
k∏adowy Agencji kwalifikowanà wi´kszoÊcià g∏o-
sów.
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Artyku∏ 6

Subskrypcja udzia∏ów

Ka˝dy za∏o˝ycielski kraj cz∏onkowski Agencji sub-
skrybuje po cenie nominalnej udzia∏y w ustalonej wy-
sokoÊci podanej na liÊcie za∏àcznika A. Ka˝dy inny kraj
cz∏onkowski subskrybuje takà iloÊç udzia∏ów w kapita-
le zak∏adowym i na takich warunkach, jakie ustala Ra-
da, ale nigdy po cenie ni˝szej ni˝ cena nominalna. ˚a-
den kraj cz∏onkowski nie mo˝e subskrybowaç mniej ni˝
pi´çdziesiàt udzia∏ów. Rada mo˝e ustaliç zasady, zgod-
nie z którymi kraje cz∏onkowskie mogà subskrybowaç
dodatkowe udzia∏y w zatwierdzonym kapitale zak∏ado-
wym.

Artyku∏ 7

Podzia∏ i ˝àdanie wp∏aty subskrybowanego kapita∏u

Wst´pna subskrypcja przypadajàca na ka˝dy kraj
cz∏onkowski jest p∏atna w nast´pujàcy sposób:

(i) W ciàgu dziewi´çdziesi´ciu dni od daty wejÊcia
w ˝ycie konwencji w stosunku do kraju cz∏onkow-
skiego dziesi´ç procent ceny ka˝dego udzia∏u jest
wp∏acane gotówkà zgodnie z postanowieniem ar-
tyku∏u 8 ust´p (a), a dodatkowe dziesi´ç procent
w formie niezbywalnego, nieoprocentowanego
weksla lub innego podobnego zobowiàzania, któ-
re mogà byç wykupione na podstawie decyzji Za-
rzàdu, gdy zaistnieje koniecznoÊç wywiàzania si´
Agencji ze swoich zobowiàzaƒ.

(ii) Pozosta∏a suma jest wp∏acana na wezwanie Agen-
cji, gdy jest to konieczne dla wywiàzania si´
ze zobowiàzaƒ.

Artyku∏ 8

P∏atnoÊci z tytu∏u subskrypcji udzia∏ów

(a) P∏atnoÊci z tytu∏u subskrypcji sà dokonywane
w walucie swobodnie wymienialnej, z wyjàtkiem
p∏atnoÊci dokonywanych przez rozwijajàce si´ kra-
je cz∏onkowskie, które mogà byç dokonywane
w ich walutach narodowych do wysokoÊci dwu-
dziestu pi´ciu procent wp∏aty gotówkowej z tytu∏u
subskrypcji nale˝nej zgodnie z artyku∏em 7(i).

(b) Wezwania do zap∏aty jakiejkolwiek niewykupionej
cz´Êci subskrypcji sà takie same w stosunku do
wszystkich udzia∏ów.

(c) Je˝eli suma otrzymana przez Agencj´ w wyniku
wezwania jest niewystarczajàca dla pokrycia zobo-
wiàzaƒ, które spowodowa∏y koniecznoÊç wezwa-
nia, Agencja mo˝e dokonaç dalszych wezwaƒ do
wykupu niewykupionej subskrypcji, dopóki ∏àczna
suma otrzymana przez Agencj´ nie jest wystarcza-
jàca do pokrycia takich zobowiàzaƒ.

(d) OdpowiedzialnoÊç za udzia∏y jest ograniczona do
niewp∏aconej cz´Êci ceny nominalnej.

Artyku∏ 9

Wycena walut

Je˝eli dla potrzeb niniejszej konwencji istnieje ko-
niecznoÊç okreÊlenia wartoÊci jednej waluty w stosun-
ku do innej, dokonuje tego Agencja po konsultacji
z Mi´dzynarodowym Funduszem Walutowym.

Artyku∏ 10

Zwrot wp∏at

(a) Agencja niezw∏ocznie zwraca krajom cz∏onkow-
skim sumy subskrybowanego kapita∏u wp∏acone
na wezwanie, je˝eli i w takiej wysokoÊci, do jakiej:

(i) wezwanie zosta∏oby dokonane w celu zap∏ace-
nia wierzytelnoÊci wynikajàcej z umowy gwa-
rancyjnej lub reasekuracyjnej i póêniej Agencja
otrzyma∏aby zwrot pokrycia w ca∏oÊci lub
w cz´Êci, w walucie swobodnie wymienialnej;

(ii) wezwanie zosta∏oby dokonane ze wzgl´du na
niedokonanie p∏atnoÊci przez kraj cz∏onkowski,
który póêniej wywiàza∏by si´ z tej p∏atnoÊci
w ca∏oÊci lub w cz´Êci bàdê

(iii) Rada ustala, kwalifikowanà wi´kszoÊcià g∏o-
sów, ̋ e sytuacja finansowa Agencji pozwala na
zwrócenie wszystkich lub cz´Êci takich sum
z dochodów Agencji.

(b) Ka˝dego zwrotu przeprowadzonego zgodnie z po-
stanowieniami niniejszego artyku∏u dokonuje si´
w walucie swobodnie wymienialnej proporcjonal-
nie do wielkoÊci wp∏at dokonanych przez kraj
cz∏onkowski w stosunku do ogólnej sumy wp∏at
dokonanych na wezwanie, og∏oszone wczeÊniej
w stosunku do takiego zwrotu.

(c) RównowartoÊç sum zwróconych krajowi cz∏on-
kowskiemu zgodnie z postanowieniami niniejsze-
go artyku∏u staje si´ cz´Êcià zobowiàzaƒ kapita∏o-
wych wymagalnych od kraju cz∏onkowskiego
zgodnie z artyku∏em 7 (ii).

Rozdzia∏  I I I

Dzia∏ania

Artyku∏ 11

Pokrywane ryzyka

(a) Agencja mo˝e udzielaç gwarancji dla kwalifikujà-
cych si´ do tego inwestycji, od strat wynikajàcych
z poni˝ej wymienionych rodzajów ryzyka,
z uwzgl´dnieniem postanowieƒ ust´pu (b) i (c):

(i) Transfer waluty

jakiekolwiek wprowadzenie przez rzàd przyj-
mujàcy ograniczeƒ transferu swojej waluty
swobodnie wymienialnej poza granice kraju
przyjmujàcego lub w stosunku do innych walut
swobodnie wymienialnych, które posiadacz
gwarancji by∏by sk∏onny przyjàç, a tak˝e, je˝eli
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rzàd przyjmujàcy nie zareaguje w odpowied-
nim czasie na wniosek posiadacza gwarancji
o dokonanie transferu;

(ii) Wyw∏aszczenie i podobne Êrodki

podj´cie jakiegokolwiek dzia∏ania prawnego
lub administracyjnego bàdê zaniechanie przez
rzàd przyjmujàcy, które pozbawia w efekcie po-
siadacza gwarancji jego w∏asnoÊci lub kontroli
bàdê istotnych korzyÊci z inwestycji, z wyjàt-
kiem posuni´ç niedyskryminacyjnych o cha-
rakterze ogólnym, które rzàdy zazwyczaj podej-
mujà w celu regulowania dzia∏alnoÊci gospo-
darczej na swoim terytorium;

(iii) Zerwanie umowy

ka˝de uniewa˝nienie lub zerwanie umowy
z posiadaczem gwarancji przez rzàd przyjmujà-
cy, gdy (a) posiadacz gwarancji nie mo˝e od-
wo∏aç si´ do sàdu lub arbitra˝u, który okreÊli∏-
by jego roszczenia z tytu∏u uniewa˝nienia lub
zerwania umowy, lub (b) decyzja takiego sàdu
bàdê arbitra˝u nie zosta∏a wydana w rozsàd-
nym terminie okreÊlonym w umowie gwaran-
cyjnej zgodnie z przepisami Agencji, lub (c), de-
cyzja taka nie mo˝e byç wykonana oraz

(iv) Wojna i niepokoje wewn´trzne

jakiekolwiek dzia∏ania wojskowe lub niepokoje
wewn´trzne w jakiejkolwiek cz´Êci terytorium
kraju przyjmujàcego, do której odnoszà si´
przepisy niniejszej konwencji zgodnie z posta-
nowieniami artyku∏u 66.

(b) Na wspólny wniosek inwestora i kraju przyjmujà-
cego Zarzàd mo˝e, zgodnie z niniejszym artyku-
∏em, zatwierdziç kwalifikowanà wi´kszoÊcià g∏o-
sów rozszerzenie pokrycia na inne szczególne ry-
zyka niehandlowe niewymienione w ust´pie (a),
ale w ˝adnym przypadku nie mo˝e to byç ryzyko
zwiàzane z dewaluacjà lub deprecjacjà waluty.

(c) Nie sà pokrywane straty wynikajàce z nast´pujà-
cych okolicznoÊci:

(i) jakiekolwiek dzia∏anie lub zaniechanie rzàdu
przyjmujàcego, na które posiadacz gwarancji
si´ zgodzi∏ lub za które by∏ odpowiedzialny 
oraz

(ii) jakiekolwiek dzia∏anie lub zaniechanie rzàdu
przyjmujàcego lub jakiekolwiek inne zdarzenie,
które mia∏o miejsce przed zawarciem umowy
gwarancyjnej.

Artyku∏ 12

Inwestycje obj´te dzia∏aniem konwencji

(a) Inwestycje kwalifikujàce si´ do obj´cia dzia∏aniem
konwencji obejmà udzia∏y w kapitale zak∏adowym,
a w tym Êrednio- i d∏ugoterminowe kredyty udzie-
lone lub gwarantowane przez udzia∏owców w da-
nym przedsi´biorstwie i takie formy inwestycji
bezpoÊrednich, jakie mogà byç okreÊlone przez Za-
rzàd.

(b) Zarzàd mo˝e, kwalifikowanà wi´kszoÊcià g∏osów,
rozszerzyç zakres inwestycji kwalifikujàcych si´ do
obj´cia gwarancjami na jakiekolwiek inne formy
Êrednio- i d∏ugoterminowych inwestycji, z wyjàt-
kiem kredytów innych ni˝ wymienione w ust´-
pie (a), dzia∏aniem konwencji mogà byç obj´te je-
dynie te, które sà zwiàzane ze szczególnymi inwe-
stycjami obj´tymi gwarancjami Agencji.

(c) Gwarancje sà ograniczone do inwestycji, których
realizacja rozpoczyna si´ po zarejestrowaniu wnio-
sku o udzielenie gwarancji przez Agencj´. Inwesty-
cje takie mogà obejmowaç:

(i) jakikolwiek transfer walut obcych z przeznacze-
niem na modernizacj´, rozbudow´ lub rozwój
istniejàcej inwestycji oraz

(ii) wykorzystanie dochodów z istniejàcej inwesty-
cji, które w innym przypadku mog∏yby zostaç
wycofane z kraju przyjmujàcego.

(d) Udzielajàc gwarancji inwestycji, Agencja upewnia
si´ co do:

(i) ekonomicznej op∏acalnoÊci inwestycji oraz za-
kresu, w jakim przyczynia si´ ona do rozwoju
gospodarczego kraju przyjmujàcego;

(ii) zgodnoÊci inwestycji z ustawodawstwem kraju
przyjmujàcego;

(iii) zgodnoÊci inwestycji z deklarowanymi celami
rozwojowymi i priorytetami kraju przyjmujàce-
go oraz

(iv) warunków inwestowania w kraju przyjmujà-
cym, w∏àcznie z dost´pnoÊcià do sprawiedli-
wego i równego traktowania oraz ochrony
prawnej inwestycji.

Artyku∏ 13

Inwestorzy obj´ci dzia∏aniem konwencji

(a) Ka˝da osoba fizyczna i prawna mo˝e uzyskaç gwa-
rancje Agencji pod warunkiem, ˝e:

(i) taka osoba fizyczna jest obywatelem kraju
cz∏onkowskiego innego ni˝ kraj przyjmujàcy;

(ii) taka osoba prawna jest zarejestrowana i jej
g∏ówna siedziba znajduje si´ na terytorium kra-
ju cz∏onkowskiego lub wi´kszoÊç jej kapita∏u
jest w posiadaniu kraju cz∏onkowskiego lub
krajów cz∏onkowskich bàdê obywateli tych kra-
jów, pod warunkiem ˝e taki kraj cz∏onkowski
nie jest krajem przyjmujàcym w ˝adnym z po-
wy˝szych przypadków, oraz

(iii) taka osoba prawna, niezale˝nie od tego, czy
stanowi w∏asnoÊç prywatnà czy nie, dzia∏a na
zasadach handlowych.

(b) W przypadku gdy inwestor jest wielonarodowy,
dla potrzeb ust´pu (a) narodowoÊç kraju cz∏on-
kowskiego jest bardziej znaczàca ni˝ narodowoÊç
kraju nieb´dàcego krajem cz∏onkowskim, a naro-
dowoÊç kraju przyjmujàcego jest bardziej znaczà-
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ca ni˝ narodowoÊç ka˝dego innego kraju cz∏on-
kowskiego,

(c) Na wspólny wniosek z∏o˝ony przez inwestora i kraj
przyjmujàcy Zarzàd mo˝e, kwalifikowanà wi´kszo-
Êcià g∏osów, objàç dzia∏aniem konwencji osob´ fi-
zycznà majàcà narodowoÊç kraju przyjmujàcego
lub osob´ prawnà zarejestrowanà w kraju przyj-
mujàcym bàdê której wi´kszoÊç kapita∏u jest w∏a-
snoÊcià obywateli kraju przyjmujàcego, pod wa-
runkiem ˝e Êrodki zainwestowane sà transferowa-
ne spoza kraju przyjmujàcego.

Artyku∏ 14

Kraje przyjmujàce obj´te dzia∏aniem konwencji

Inwestycje sà gwarantowane zgodnie z postano-
wieniami niniejszego rozdzia∏u, jedynie je˝eli majà byç
dokonywane na terenie rozwijajàcego si´ kraju cz∏on-
kowskiego.

Artyku∏ 15

Zatwierdzenie kraju przyjmujàcego

Agencja nie zawiera ˝adnej umowy gwarancyjnej,
dopóki rzàd przyjmujàcy nie zatwierdzi wydania przez
Agencj´ gwarancji od przewidzianych ryzyk.

Artyku∏ 16

Warunki

Warunki ka˝dej umowy gwarancyjnej sà okreÊlane
przez Agencj´ zgodnie z takimi zasadami i przepisami,
jakie ustala Zarzàd, pod warunkiem ˝e Agencja nie po-
krywa ca∏ej straty dla gwarantowanej inwestycji. Umo-
wy gwarancyjne sà zatwierdzane przez Prezesa pod
nadzorem Zarzàdu.

Artyku∏ 17

P∏atnoÊç z tytu∏u roszczeƒ

Prezes, pod nadzorem Zarzàdu, podejmuje decyzje
odnoÊnie do p∏atnoÊci z tytu∏u roszczeƒ dla posiadaczy
gwarancji zgodnie z umowà gwarancyjnà i politykà
ustalonà przez Zarzàd. Umowy gwarancyjne wymaga-
jà od posiadaczy gwarancji poszukiwania takich Êrod-
ków administracyjnych, jakie mogà byç zastosowane
w okreÊlonych okolicznoÊciach, pod warunkiem ˝e sà
one dla nich ∏atwo dost´pne zgodnie z prawem kraju
przyjmujàcego, zanim Agencja dokona p∏atnoÊci. Takie
umowy mogà wymagaç up∏ywu pewnego rozsàdnego
czasu pomi´dzy zaistnieniem okolicznoÊci powodujà-
cych powstanie roszczeƒ a p∏atnoÊciami z tytu∏u tych
roszczeƒ.

Artyku∏ 18

Przej´cie roszczeƒ

(a) Po wyp∏acie lub wyra˝eniu zgody na wyp∏at´ od-
szkodowania posiadaczowi gwarancji Agencja

przejmuje prawa i roszczenia zwiàzane z gwaran-
towanà inwestycjà, które mia∏by posiadacz gwa-
rancji wobec kraju przyjmujàcego i innych d∏u˝ni-
ków. Umowa gwarancyjna ustala warunki takiego
przej´cia.

(b) Prawa Agencji, zgodnie z ust´pem (a), sà uznane
przez wszystkie kraje cz∏onkowskie.

(c) Sumy w walucie kraju przyjmujàcego, uzyskane
przez Agencj´ jako przejmujàcego roszczenia
zgodnie z ust´pem (a), sà traktowane przez kaj
przyjmujàcy w zakresie wykorzystania i wymiany
tak samo, jak traktowane by∏yby te sumy, gdyby
by∏y w gestii posiadacza gwarancji. W ka˝dym
przypadku sumy te mogà byç wykorzystane przez
Agencj´ na pokrycie wydatków administracyjnych
lub innych kosztów. Agencja poszukuje porozu-
mienia z krajami przyjmujàcymi w celu okreÊlenia
innego wykorzystania takich walut ze wzgl´du na
to, ˝e nie sà swobodnie wymienialne.

Artyku∏ 19

Stosunki z jednostkami krajowymi i regionalnymi

Agencja wspó∏pracuje i uzupe∏nia dzia∏ania jedno-
stek krajowych krajów cz∏onkowskich i jednostek re-
gionalnych, których wi´kszoÊç kapita∏u jest w posiada-
niu krajów cz∏onkowskich, a które prowadzà dzia∏al-
noÊç podobnà do dzia∏alnoÊci Agencji, z zamiarem
maksymalizacji zarówno ich efektywnoÊci, jak i us∏ug
oraz ich udzia∏u w zwi´kszaniu przep∏ywu inwestycji
zagranicznych. W tym celu Agencja mo˝e zawieraç po-
rozumienia z takimi jednostkami odnoÊnie do szczegó-
∏ów takiej wspó∏pracy, a w szczególnoÊci sposobów re-
asekuracji i wspó∏ubezpieczenia.

Artyku∏ 20

Reasekuracja organizacji krajowych i regionalnych

(a) Agencja mo˝e reasekurowaç okreÊlone inwestycje
od strat wynikajàcych z jednego lub kilku ryzyk nie-
handlowych ubezpieczonych przez kraj cz∏onkow-
ski lub jego agencj´ bàdê przez regionalnà agencj´
gwarancji inwestycyjnych, której wi´kszoÊç kapi-
ta∏u nale˝y do krajów cz∏onkowskich. Zarzàd usta-
la okresowo, kwalifikowanà wi´kszoÊcià g∏osów,
maksymalne sumy mo˝liwych zobowiàzaƒ, które
mogà byç przyj´te przez Agencj´ w zwiàzku z umo-
wami reasekuracyjnymi. W stosunku do okreÊlo-
nych inwestycji, które zosta∏y zakoƒczone wcze-
Êniej ni˝ na dwanaÊcie miesi´cy przed otrzyma-
niem przez Agencj´ wniosku o reasekuracj´, mak-
symalna suma jest poczàtkowo ustalana w wyso-
koÊci dziesi´ciu procent ∏àcznych mo˝liwych zobo-
wiàzaƒ Agencji zgodnie z niniejszym rozdzia∏em.
Warunki obj´cia dzia∏aniem konwencji okreÊlone
w artykule od 11 do 14 majà zastosowanie do ope-
racji reasekuracyjnych, z tym ˝e inwestycje rease-
kurowane mogà byç uruchamiane dopiero po z∏o-
˝eniu wniosku o reasekuracj´.

(b) Wzajemne prawa i obowiàzki Agencji oraz rease-
kurowanego kraju cz∏onkowskiego lub organizacji
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sà okreÊlane w umowach reasekuracyjnych zgod-
nie z zasadami i regulacjami wydanymi przez Za-
rzàd. Zarzàd zatwierdza ka˝dà umow´ reasekura-
cyjnà dotyczàcà inwestycji, która zosta∏a dokona-
na przed z∏o˝eniem w Agencji wniosku o reaseku-
racj´ w celu minimalizacji ryzyka, po upewnieniu
si´, ˝e Agencja otrzyma sk∏adk´ ubezpieczeniowà
wspó∏miernà do ryzyka, i po upewnieniu si´, ̋ e re-
asekurowana jednostka jest we w∏aÊciwy sposób
zaanga˝owana w popieranie nowych inwestycji
w rozwijajàcych si´ krajach cz∏onkowskich.

(c) Agencja, w miar´ mo˝liwoÊci, upewnia si´, ˝e ona
sama lub reasekurowana jednostka majà prawo
przej´cia roszczeƒ i do arbitra˝u, tak jak by to mia-
∏o miejsce, gdyby Agencja by∏a pierwotnym gwa-
rantem. Warunki reasekuracji przewidujà, ̋ e zanim
Agencja dokona p∏atnoÊci, wykorzystane powinny
zostaç Êrodki administracyjne zgodnie z artyku-
∏em 17. Przej´cie roszczeƒ jest skuteczne w odnie-
sieniu do okreÊlonego kraju przyjmujàcego tylko
wtedy, gdy kraj ten wyrazi zgod´ na reasekuracj´
przez Agencj´. Agencja wprowadza do umów re-
asekuracyjnych postanowienia zobowiàzujàce re-
asekurowane podmioty do dochodzenia z nale˝ytà
starannoÊcià praw lub roszczeƒ zwiàzanych z in-
westycjà obj´tà reasekuracjà.

Artyku∏ 21

Wspó∏praca z prywatnymi firmami ubezpieczeniowy-
mi i reasekuracyjnymi

(a) Agencja mo˝e zawieraç porozumienia z prywatny-
mi firmami ubezpieczeniowymi z krajów cz∏on-
kowskich w celu doskonalenia w∏asnych dzia∏aƒ
i zach´cania takich firm do podejmowania si´
ubezpieczeƒ od ryzyk niehandlowych w cz∏onkow-
skich krajach rozwijajàcych si´, na warunkach zbli-
˝onych do oferowanych przez Agencj´. Porozu-
mienia takie mogà zawieraç postanowienia doty-
czàce reasekuracji przez Agencj´ na warunkach
i zgodnie z procedurà okreÊlonà w artykule 20.

(b) Agencja mo˝e reasekurowaç w ca∏oÊci lub w cz´-
Êci ka˝dà gwarancj´ lub gwarancje przez siebie
udzielone w jakiejkolwiek odpowiedniej jednostce
reasekuracyjnej.

(c) Agencja udziela gwarancji, w szczególnoÊci na ta-
kie inwestycje, dla których porównywalne pokry-
cie na rozsàdnych warunkach nie mo˝e byç uzy-
skane od prywatnych firm ubezpieczeniowych i re-
asekuracyjnych.

Artyku∏ 22

Granice gwarancji

(a) O ile Rada, kwalifikowanà wi´kszoÊcià g∏osów, nie
zadecyduje inaczej, ∏àczna suma mo˝liwych zobo-
wiàzaƒ, które mogà byç podj´te przez Agencj´
zgodnie z postanowieniami niniejszego rozdzia∏u,
nie mo˝e przekroczyç stu pi´çdziesi´ciu procent jej
kapita∏u zak∏adowego i rezerw plus okreÊlonej
przez Zarzàd cz´Êci sum reasekurowanych. Zarzàd

dokonuje okresowo przeglàdu portfela ryzyk po-
dejmowanych przez Agencj´ w Êwietle jej do-
Êwiadczeƒ w zakresie roszczeƒ, stopnia zró˝nico-
wania ryzyk, zabezpieczenia reasekuracyjnego i in-
nych istotnych czynników, w celu upewnienia si´,
czy nie nale˝a∏oby zarekomendowaç Radzie zmia-
ny maksymalnej ∏àcznej sumy zobowiàzaƒ. Mak-
symalna suma okreÊlona przez Rad´ w ˝adnym
przypadku nie mo˝e przekraczaç pi´ciokrotnej
wartoÊci subskrybowanego kapita∏u Agencji, jej
rezerw i takiej cz´Êci pokrycia reasekuracyjnego,
jaka mo˝e byç uznana za stosownà.

(b) Bez uszczerbku dla ogólnej sumy gwarancji wspo-
mnianej w ust´pie (a) zarzàd mo˝e ustaliç:

(i) maksymalnà ∏àcznà sum´ zobowiàzaƒ, jakie
mogà byç podj´te przez Agencj´ zgodnie z po-
stanowieniami niniejszego rozdzia∏u dla
wszystkich gwarancji udzielonych inwestorom
ka˝dego kraju cz∏onkowskiego. OkreÊlajàc takie
sumy maksymalne, Zarzàd bierze pod uwag´
udzia∏ danego kraju cz∏onkowskiego w kapitale
Agencji oraz potrzeb´ zastosowania bardziej li-
beralnych limitów dla inwestycji pochodzàcych
z rozwijajàcych si´ krajów cz∏onkowskich, oraz

(ii) maksymalnà ∏àcznà sumà zobowiàzaƒ, które
mogà byç podj´te przez Agencj´ ze wzgl´du na
takie czynniki dywersyfikujàce ryzyko, jak po-
szczególne przedsi´wzi´cia, poszczególne kraje
przyjmujàce oraz rodzaje inwestycji lub ryzyka.

Artyku∏ 23

Popieranie inwestycji

(a) Agencja prowadzi badania, podejmuje dzia∏ania
wspierajàce przep∏yw inwestycji i upowszechnia
informacje o mo˝liwoÊciach inwestycyjnych
w rozwijajàcych si´ krajach cz∏onkowskich w celu
poprawy warunków nap∏ywu inwestycji zagranicz-
nych do tych krajów. Agencja mo˝e, na wniosek
kraju cz∏onkowskiego, udzielaç porad technicz-
nych i pomocy w celu poprawy warunków inwe-
stowania na terytorium takiego kraju cz∏onkow-
skiego. Dokonujàc tych czynnoÊci Agencja:

(i) kieruje si´ odpowiednimi porozumieniami in-
westycyjnymi istniejàcymi pomi´dzy krajami
cz∏onkowskimi;

(ii) usi∏uje usunàç przeszkody zarówno w rozwi-
ni´tych, jak i rozwijajàcych si´ krajach cz∏on-
kowskich, które tamujà przep∏yw inwestycji do
rozwijajàcych si´ krajów cz∏onkowskich, oraz

(iii) wspó∏pracuje z innymi agencjami zaintereso-
wanymi popieraniem inwestycji zagranicz-
nych, a szczególnie z Mi´dzynarodowà Korpo-
racjà Finansowà.

(b) Agencja równie˝:

(i) zach´ca do polubownego za∏atwiania sporów
pomi´dzy inwestorami a krajami przyjmujàcy-
mi;
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(ii) usi∏uje zawieraç porozumienia z rozwijajàcymi
si´ krajami cz∏onkowskimi, a w szczególnoÊci
z potencjalnymi krajami przyjmujàcymi, które
zapewnià, ˝e Agencja w zakresie inwestycji,
które gwarantuje, b´dzie traktowana przynaj-
mniej tak samo jak zainteresowany kraj cz∏on-
kowski traktuje najbardziej uprzywilejowanà
agencj´ gwarantujàcà inwestycje lub kraj przy
zawieraniu umów dotyczàcych inwestycji;
umowy takie sà zatwierdzane przez Zarzàd
kwalifikowanà wi´kszoÊcià g∏osów, oraz

(iii) popiera i u∏atwia zawieranie umów pomi´dzy
swoimi paƒstwami cz∏onkowskimi w zakresie
popierania i ochrony inwestycji.

(c) Agencja, udzielajàc poparcia, zwraca szczególnà
uwag´ na znaczenie zwi´kszenia przep∏ywu inwe-
stycji pomi´dzy rozwijajàcymi si´ krajami cz∏on-
kowskimi.

Artyku∏ 24

Gwarancje inwestycji sponsorowanych

Oprócz dzia∏aƒ gwarancyjnych podejmowanych
przez Agencj´ zgodnie z postanowieniami niniejszego
rozdzia∏u Agencja mo˝e równie˝ udzielaç gwarancji in-
westycyjnych w ramach dzia∏alnoÊci dotyczàcej spon-
soringu, o której mowa w za∏àczniku I do niniejszej kon-
wencji.

Rozdzia∏  IV

Postanowienia f inansowe

Artyku∏ 25

Zarzàdzanie finansami

Agencja prowadzi swojà dzia∏alnoÊç zgodnie z so-
lidnymi zasadami handlowymi oraz rozwa˝nym zarzà-
dzaniem finansami, majàc na celu utrzymanie mo˝li-
woÊci wywiàzywania si´ ze swoich zobowiàzaƒ finan-
sowych w ka˝dych okolicznoÊciach.

Artyku∏ 26

Sk∏adki i op∏aty

Agencja ustanawia i okresowo dokonuje przeglàdu
wysokoÊci stawek sk∏adek, op∏at i innych nale˝noÊci
stosowanych do ka˝dego rodzaju ryzyka.

Artyku∏ 27

Rozdysponowanie dochodów netto

(a) Bez uszczerbku dla postanowieƒ artyku∏u 10
ust´p (a) (iii) Agencja przeznacza dochody netto
na fundusz rezerwowy, dopóki fundusz ten nie
osiàgnie pi´ciokrotnej wartoÊci subskrybowanego
kapita∏u Agencji.

(b) Gdy rezerwy Agencji osiàgnà poziom przewidzia-
ny w ust´pie (a), Rada zadecyduje, czy i w jakim za-

kresie dochody netto Agencji sà nadal przeznacza-
ne na fundusz rezerwowy, rozdzielane pomi´dzy
kraje cz∏onkowskie lub wykorzystane w inny spo-
sób. Ka˝dy podzia∏ dochodu netto pomi´dzy kraje
cz∏onkowskie Agencji jest dokonywany proporcjo-
nalnie do udzia∏u ka˝dego kraju cz∏onkowskiego
w kapitale Agencji zgodnie z decyzjà Rady podej-
mowanà kwalifikowanà wi´kszoÊcià g∏osów.

Artyku∏ 28

Bud˝et

Prezes przygotowuje zestawienie rocznego bud˝e-
tu dochodów i wydatków Agencji w celu przedstawie-
nia Zarzàdowi do akceptacji.

Artyku∏ 29

Sprawozdania

Agencja, po weryfikacji przez niezale˝nych ksi´go-
wych, publikuje sprawozdanie roczne, które zawiera jej
w∏asny bilans, a tak˝e bilans Funduszu Sponsorskiego,
o którym mowa w za∏àczniku I do niniejszej konwencji.
Agencja rozsy∏a regularnie swoim krajom cz∏onkow-
skim skrócone sprawozdanie finansowe oraz rachunek
strat i zysków ilustrujàcy wyniki jej dzia∏alnoÊci.

Rozdzia∏  V

Organizacja i zarzàdzanie

Artyku∏ 30

Struktura Agencji

Agencja posiada Rad´ Gubernatorów, Zarzàd, Pre-
zesa oraz personel do wykonywania zadaƒ okreÊlo-
nych przez Agencj´.

Artyku∏ 31

Rada

(a) Wszystkie uprawnienia Agencji przys∏ugujà Ra-
dzie, z wyjàtkiem takich uprawnieƒ, które niniejsza
konwencja wyraênie powierzy∏a innemu organowi
Agencji. Rada mo˝e powierzyç wykonywanie któ-
rychkolwiek ze swoich uprawnieƒ Zarzàdowi,
z wyjàtkiem:

(i) przyjmowania nowych krajów cz∏onkowskich
i ustalania warunków ich przyj´cia;

(ii) zawieszania w prawach kraju cz∏onkowskie-
go;

(iii) decydowania o jakimkolwiek zwi´kszeniu lub
zmniejszeniu kapita∏u;

(iv) zwi´kszania granicy ∏àcznej sumy zobowiàzaƒ
zgodnie z artyku∏em 22 ust´p (a);

(v) uznawania kraju cz∏onkowskiego za rozwijajà-
cy si´ kraj cz∏onkowski zgodnie z artyku∏em 3
ust´p (c);
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(vi) zakwalifikowania nowego kraju cz∏onkowskie-
go do kategorii pierwszej lub drugiej dla celów
g∏osowania zgodnie z artyku∏em 39 ust´p (c)
lub zmiany kwalifikacji w stosunku do kraju
cz∏onkowskiego w tych samych celach;

(vii) okreÊlania wynagrodzenia dyrektorów i ich
zast´pców;

(viii) zawieszenia dzia∏alnoÊci i likwidacji Agencji;

(ix) rozdzia∏u majàtku pomi´dzy kraje cz∏onkow-
skie w czasie likwidacji oraz

(x) zmiany niniejszej konwencji, jej za∏àczników
i list.

(b) Rada sk∏ada si´ z jednego gubernatora i jednego
zast´pcy wyznaczonych przez ka˝dy kraj cz∏on-
kowski w okreÊlony przez nià sposób. Zast´pca nie
ma prawa g∏osu, z wyjàtkiem przypadków nie-
obecnoÊci gubernatora. Rada wybiera jednego
z gubernatorów na Przewodniczàcego.

(c) Rada odbywa doroczne spotkania i inne spotkania
ustalone przez Rad´ lub zwo∏ane przez Zarzàd. Za-
rzàd zwo∏uje ka˝dorazowo posiedzenie Rady
w przypadku, gdy wnosi o to pi´ç krajów cz∏on-
kowskich lub kraje cz∏onkowskie reprezentujàce
dwadzieÊcia pi´ç procent g∏osów.

Artyku∏ 32

Zarzàd

(a) Zarzàd jest odpowiedzialny za ca∏okszta∏t dzia∏al-
noÊci Agencji i w ramach wykonywania swoich
obowiàzków podejmuje jakiekolwiek dzia∏anie
przewidziane lub dozwolone niniejszà konwencjà.

(b) Zarzàd sk∏ada si´ z nie mniej ni˝ dwunastu dyrek-
torów. Liczba dyrektorów mo˝e byç zmieniona
przez Rad´ w zwiàzku ze zmianà iloÊci krajów
cz∏onkowskich. Ka˝dy dyrektor mo˝e wyznaczyç
zast´pc´ w pe∏ni uprawnionego do dzia∏ania
w czasie jego nieobecnoÊci lub w sytuacji, gdy dy-
rektor nie mo˝e dzia∏aç. Prezes Banku Âwiatowe-
go jest „ex officio” Przewodniczàcym Zarzàdu, ale
nie ma prawa g∏osu, z wyjàtkiem g∏osu decydujà-
cego w przypadku równego roz∏o˝enia g∏osów.

(c) Rada okreÊla czas trwania kadencji dyrektorów.
Pierwszy sk∏ad Zarzàdu jest ustanawiany przez Ra-
d´ na jej posiedzeniu inauguracyjnym.

(d) Zarzàd zbiera si´ na wniosek Przewodniczàcego,
dzia∏ajàcego z w∏asnej inicjatywy, lub na wniosek
trzech dyrektorów.

(e) Do czasu, dopóki Rada nie zdecyduje, ˝e Agencja
ma sta∏y zarzàd funkcjonujàcy permanentnie, dy-
rektorzy i zast´pcy otrzymujà jedynie zwrot kosz-
tów uczestniczenia w posiedzeniach Zarzàdu i wy-
konywania innych funkcji oficjalnych w imieniu
Agencji. Po ustanowieniu Zarzàdu funkcjonujàce-
go permanentnie dyrektorzy i zast´pcy otrzymujà
wynagrodzenie ustalone przez Rad´.

Artyku∏ 33

Prezes i personel

(a) Prezes, dzia∏ajàc pod ogólnym nadzorem Zarzàdu,
kieruje zwyk∏à dzia∏alnoÊcià Agencji. Jest odpo-
wiedzialny za organizacj´, mianowanie i zwalnia-
nie personelu.

(b) Prezes jest mianowany przez Zarzàd na wniosek
Przewodniczàcego. Rada ustala wynagrodzenie
oraz inne warunki umowy o prac´ z Prezesem.

(c) Wype∏niajàc swoje funkcje, Prezes i personel po-
winni byç ca∏kowicie lojalni wobec Agencji, a nie
wobec ̋ adnej innej w∏adzy. Ka˝dy kraj cz∏onkowski
Agencji szanuje ten mi´dzynarodowy charakter
ich obowiàzków i powstrzymuje si´ od prób wy-
wierania wp∏ywu na Prezesa i personel w czasie
wype∏niania ich funkcji.

(d) Zatrudniajàc personel, Prezes bierze pod uwag´
znaczenie wysokiej efektywnoÊci i fachowoÊci
technicznej, a tak˝e jak najszerszej reprezentacji
geograficznej zatrudnianego personelu.

(e) Prezes i personel w ka˝dym wypadku strzegà po-
ufnoÊci informacji uzyskanych w czasie prowadze-
nia dzia∏alnoÊci Agencji.

Artyku∏ 34

Zakaz dzia∏alnoÊci politycznej

Agencja, jej Prezes i personel nie ingerujà w spra-
wy polityczne jakiegokolwiek kraju cz∏onkowskiego.
Nie naruszajàc prawa Agencji do brania pod uwag´
wszystkich okolicznoÊci dotyczàcych inwestycji, przy
podejmowaniu decyzji nie kierujà si´ oni charakterem
politycznym zainteresowanego kraju cz∏onkowskiego
lub krajów cz∏onkowskich. Wszystkie okolicznoÊci bra-
ne pod uwag´ w czasie podejmowania decyzji powin-
ny byç przeanalizowane bezstronnie, by osiàgnàç cele
wyznaczone w artykule 2.

Artyku∏ 35

Stosunki z organizacjami mi´dzynarodowymi

Agencja, zgodnie z postanowieniami niniejszej
konwencji, wspó∏pracuje z Organizacjà Narodów Zjed-
noczonych oraz z innymi organizacjami mi´dzyrzàdo-
wymi wyspecjalizowanymi w dzia∏alnoÊci o podob-
nym charakterze, a w szczególnoÊci z Bankiem Âwiato-
wym i z Mi´dzynarodowà Korporacjà Finansowà.

Artyku∏ 36

Siedziba g∏ównego biura

(a) G∏ówna siedziba Agencji mieÊci si´ w Waszyngto-
nie, chyba ˝e Rada, kwalifikowanà wi´kszoÊcià
g∏osów, zdecyduje o innej lokalizacji.

(b) Agencja mo˝e ustanawiaç w miar´ potrzeby inne
biura.
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Artyku∏ 37

Depozytariusze aktywów

Ka˝dy kraj cz∏onkowski wyznacza jako depozytariu-
sza swój bank centralny, w którym Agencja mo˝e prze-
chowywaç swoje akcje w walucie tego kraju cz∏onkow-
skiego oraz inne aktywa, lub gdy nie ma banku central-
nego, kraj cz∏onkowski wyznacza do tego celu innà in-
stytucj´ akceptowanà przez Agencj´.

Artyku∏ 38

Kana∏y ∏àcznoÊci

(a) Ka˝dy kraj cz∏onkowski wyznacza odpowiednià
jednostk´, z którà Agencja mo˝e si´ kontaktowaç
w zwiàzku z jakàkolwiek sprawà wynikajàcà z ni-
niejszej konwencji. Agencja traktuje stanowisko
wyra˝one przez ten organ jako stanowisko kraju
cz∏onkowskiego. Agencja, na wniosek kraju cz∏on-
kowskiego, konsultuje si´ z nim w zakresie spraw
poruszonych w artykule 19 do 21 dotyczàcych jed-
nostek i firm ubezpieczeniowych tego kraju cz∏on-
kowskiego.

(b) W przypadkach gdy wymagane jest zatwierdzenie
któregokolwiek z krajów cz∏onkowskich zanim
Agencja podejmie dzia∏anie, domniemywa si´, ˝e
zgoda zosta∏a udzielona, chyba ̋ e kraj cz∏onkowski
zg∏asza zastrze˝enie w rozsàdnym terminie, który
Agencja mo˝e ustaliç, powiadamiajàc kraj cz∏on-
kowski o proponowanym dzia∏aniu.

Rozdzia∏  VI

G∏osowanie, zmiany subskrypcji  oraz 
reprezentacja

Artyku∏ 39

G∏osowanie i zmiany subskrypcji

(a) W celu zapewnienia takiej procedury g∏osowania,
która odzwierciedla∏aby w ramach Agencji rów-
noÊç interesów obu kategorii paƒstw wymienio-
nych w za∏àczniku A do niniejszej konwencji, jak
równie˝ dla podkreÊlenia znaczenia zaanga˝owa-
nia finansowego ka˝dego kraju cz∏onkowskiego,
ka˝dy kraj cz∏onkowski posiada 177 g∏osów cz∏on-
kowskich plus jeden g∏os subskrypcyjny za ka˝dy
wykupiony udzia∏.

(b) Je˝eli kiedykolwiek w ciàgu trzech lat od wejÊcia
w ˝ycie niniejszej konwencji ∏àczna suma g∏osów
cz∏onkowskich i g∏osów subskrypcyjnych krajów
cz∏onkowskich nale˝àcych do jednej z dwóch kate-
gorii paƒstw wymienionych w za∏àczniku A do ni-
niejszej konwencji wyniesie mniej ni˝ czterdzieÊci
procent wszystkich g∏osów, kraje cz∏onkowskie na-
le˝àce do tej kategorii otrzymujà takà iloÊç dodat-
kowych g∏osów, jaka jest niezb´dna do osiàgni´-
cia odpowiedniej ∏àcznej sumy g∏osów w tej kate-
gorii w stosunku do ogólnej sumy g∏osów. Te uzu-
pe∏niajàce g∏osy sà rozdzielane pomi´dzy kraje
cz∏onkowskie tej kategorii, proporcjonalnie do

∏àcznej sumy ich g∏osów subskrypcyjnych w tej ka-
tegorii. Takie g∏osy uzupe∏niajàce sà automatycz-
nie wprowadzane w celu utrzymania proporcji
procentowych i sà anulowane po zakoƒczeniu
wspomnianego trzyletniego okresu.

(c) W ciàgu trzeciego roku od wejÊcia w ˝ycie niniej-
szej konwencji Rada dokonuje przeglàdu podzia∏u
udzia∏ów i kieruje si´ przy podejmowaniu decyzji
nast´pujàcymi zasadami:

(i) g∏osy krajów cz∏onkowskich odzwierciedlajà
aktualne subskrypcje w kapitale zak∏adowym
Agencji, a g∏osy cz∏onkowskie sà podzielone
zgodnie z ust´pem (a);

(ii) udzia∏y przyznane krajom, które nie podpisa∏y
konwencji, sà udost´pnione do ponownego po-
dzia∏u pomi´dzy takie kraje cz∏onkowskie i w ta-
ki sposób, ˝eby utrzymaç parytet g∏osów mi´-
dzy wy˝ej wspomnianymi kategoriami, oraz

(iii) Rada podejmuje dzia∏ania w celu u∏atwienia
krajom cz∏onkowskim subskrypcji przyznanych
im udzia∏ów.

(d) W ciàgu trzech lat przewidzianych w ust´pie (b)
wszystkie decyzje Rady i Zarzàdu sà podejmowa-
ne kwalifikowanà wi´kszoÊcià g∏osów, z wyjàtkiem
decyzji, dla których podj´cia, zgodnie z niniejszà
konwencjà, wymagana jest bezwzgl´dna wi´k-
szoÊç g∏osów.

(e) W przypadku gdy kapita∏ zak∏adowy Agencji ulega
zwi´kszeniu zgodnie z artyku∏em 5 ust´p (c), ka˝dy
kraj cz∏onkowski, je˝eli o to wnosi, jest upowa˝nio-
ny do subskrypcji takiej cz´Êci jego wzrostu, w ja-
kiej jego dotàd subskrybowane udzia∏y majà si´ do
ca∏kowitego kapita∏u Agencji. ˚aden kraj cz∏on-
kowski nie jest jednak zobowiàzany do subskrypcji
jakiejkolwiek cz´Êci zwi´kszonego kapita∏u.

(f)  Rada wydaje przepisy dotyczàce dodatkowej sub-
skrypcji udzia∏ów zgodnie z ust´pem (e). W przepi-
sach tych ustalone sà rozsàdne terminy, w których
kraje cz∏onkowskie mogà sk∏adaç wnioski o sub-
skrypcje.

Artyku∏ 40

G∏osowanie w Radzie

(a) Ka˝dy gubernator jest uprawniony do oddania
g∏osów za kraj cz∏onkowski, który reprezentuje.
O ile niniejsza konwencja nie stanowi inaczej, Ra-
da podejmuje decyzje wi´kszoÊcià g∏osów.

(b) Kworum dla posiedzenia Rady stanowi wi´kszoÊç
gubernatorów, którzy dysponujà nie mniej ni˝
dwoma trzecimi ca∏kowitej liczby g∏osów.

(c) Rada, poprzez regulacje, mo˝e ustanowiç proce-
dur´, zgodnie z którà Zarzàd, je˝eli uzna, ˝e takie
dzia∏anie le˝y w najlepszym interesie Agencji, mo-
˝e zwróciç si´ o wydanie decyzji przez Rad´ odno-
Ênie do konkretnej sprawy bez zwo∏ywania posie-
dzenia Rady.
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Artyku∏ 41

Wybór dyrektorów

(a) Dyrektorzy sà wybierani zgodnie z za∏àcznikiem B.

(b) Dyrektorzy urz´dujà, dopóki nie zostanà wybrani
ich nast´pcy. Je˝eli na stanowisku dyrektora po-
wstaje wakat wczeÊniej ni˝ 90 dni przed koƒcem
kadencji, inny dyrektor zostaje wybrany do koƒca
kadencji przez gubernatorów, którzy wybrali po-
przedniego dyrektora. Przy wyborze wymagana
jest zwyk∏a wi´kszoÊç oddanych g∏osów. Kiedy
stanowisko dyrektora nie jest obsadzone, zast´p-
ca poprzedniego dyrektora wykonuje jego upraw-
nienia, z wyjàtkiem uprawnienia do mianowania
zast´pcy.

Artyku∏ 42

G∏osowanie w Zarzàdzie

(a) Ka˝dy dyrektor dysponuje tyloma g∏osami krajów
cz∏onkowskich, ile krajów cz∏onkowskich g∏osowa-
∏o za jego wyborem. Wszystkie g∏osy, którymi dys-
ponuje dyrektor, muszà byç u˝yte w g∏osowaniu
∏àcznie. Decyzje Zarzàdu sà podejmowane zwyk∏à
wi´kszoÊcià g∏osów, chyba ˝e niniejsza konwencja
stanowi inaczej.

(b) Za kworum na posiedzeniu Zarzàdu uznana jest
obecnoÊç wi´kszoÊci dyrektorów dysponujàcych
nie mniej ni˝ po∏owà ca∏kowitej liczby g∏osów.

(c) Zarzàd, poprzez regulacje, mo˝e ustanowiç proce-
dur´, zgodnie z którà Przewodniczàcy, je˝eli uzna,
˝e takie dzia∏anie le˝y w najlepszym interesie
Agencji, mo˝e zwróciç si´ o wydanie decyzji przez
Zarzàd w konkretnej sprawie bez zwo∏ywania jego
posiedzenia.

Rozdzia∏  VII

Przywileje i immunitety

Artyku∏ 43

Cele

Aby umo˝liwiç Agencji wykonywanie swoich za-
daƒ, przywileje i immunitety wymienione w niniejszym
rozdziale sà przyznane Agencji na terytorium ka˝dego
kraju cz∏onkowskiego.

Artyku∏ 44

Post´powanie sàdowe

Powództwa inne ni˝ wymienione w artykule 57 i 58
przeciwko Agencji mogà byç wniesione tylko przed
w∏aÊciwy sàd na terytorium kraju cz∏onkowskiego, na
którym Agencja ma biuro lub gdzie wyznaczy∏a agenta
do pozwu sàdowego lub uczestnictwa w post´powa-
niu. ̊ adne takie powództwo przeciwko Agencji nie jest
wszczynane (i) przez kraje cz∏onkowskie lub osoby
dzia∏ajàce w ich imieniu bàdê osoby przejmujàce rosz-

czenia krajów cz∏onkowskich, albo (ii) w sprawach per-
sonalnych. W∏asnoÊç i aktywa Agencji, gdziekolwiek
by si´ nie znajdowa∏y i w czyimkolwiek by nie by∏y po-
siadaniu, sà zwolnione od wszelkich form zaj´cia, kon-
fiskaty lub egzekucji, dopóki nie zostanie wydane osta-
teczne orzeczenie sàdowe lub decyzja przeciwko Agen-
cji.

Artyku∏ 45

Aktywa

(a) W∏asnoÊç i aktywa Agencji, gdziekolwiek by si´ nie
znajdowa∏y i w czyimkolwiek by nie by∏y posiada-
niu, sà zwolnione z przeszukania, rekwizycji, konfi-
skaty, wyw∏aszczenia lub jakiejkolwiek innej formy
zaj´cia w ramach egzekucji lub dzia∏aƒ ustawo-
dawczych.

(b) W zakresie koniecznym dla prowadzenia dzia∏al-
noÊci zgodnie z niniejszà konwencjà ca∏a w∏asnoÊç
i wszystkie aktywa Agencji sà zwolnione z jakich-
kolwiek ograniczeƒ, regulacji, kontroli i umorzeƒ,
z zastrze˝eniem, ˝e w∏asnoÊç i aktywa uzyskane
przez Agencj´ w drodze sukcesji lub przej´cia
roszczeƒ od posiadacza gwarancji, reasekurowa-
nej jednostki lub inwestora ubezpieczonego przez
reasekurowanà jednostk´ sà zwolnione z ograni-
czeƒ walutowych, regulacji i kontroli obowiàzujà-
cych na terytorium zainteresowanego kraju cz∏on-
kowskiego w tym samym zakresie, w jakim posia-
dacz gwarancji, jednostka lub inwestor, od których
Agencja przej´∏a roszczenia, byli uprawnieni do ta-
kiego traktowania.

(c) Dla celów niniejszego rozdzia∏u poj´cie „aktywa”
obejmuje aktywa Funduszu Sponsorskiego, o któ-
rym mowa w za∏àczniku I do niniejszej konwencji,
oraz inne wartoÊci majàtkowe administrowane przez
Agencj´ w ramach wykonywania swoich zadaƒ.

Artyku∏ 46

Archiwa i komunikowanie si´

(a) Archiwa Agencji sà nienaruszalne, gdziekolwiek
by si´ nie znajdowa∏y.

(b) Oficjalne komunikowanie si´ Agencji jest trakto-
wane przez ka˝dy z krajów cz∏onkowskich tak sa-
mo jak oficjalne komunikowanie si´ Banku.

Artyku∏ 47

Podatki

(a) Agencja, jej aktywa, w∏asnoÊç i dochody oraz dzia-
∏alnoÊç i transakcje, do których upowa˝nia niniej-
sza konwencja, sà zwolnione od wszelkich podat-
ków i op∏at celnych. Agencja jest równie˝ zwolnio-
na od odpowiedzialnoÊci za pobieranie lub p∏ace-
nie jakichkolwiek podatków i op∏at celnych.

(b) Z wyjàtkiem obywateli miejscowych ˝adne podat-
ki nie sà nak∏adane na diety wyp∏acane guberna-
torom i ich zast´pcom lub na pensje, diety i inne
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wynagrodzenia wyp∏acane przez Agencj´ Prze-
wodniczàcemu Zarzàdu, dyrektorom, ich zast´p-
com oraz Prezesowi i personelowi Agencji.

(c) Nie podlegajà opodatkowaniu inwestycje gwaran-
towane lub reasekurowane przez Agencj´ (w∏àcz-
nie z dochodami z nich pochodzàcymi), ˝adne po-
lisy ubezpieczeniowe reasekurowane przez Agen-
cj´ (w∏àcznie z jakimikolwiek premiami i innymi
dochodami z nich pochodzàcymi) niezale˝nie od
tego, w czyim sà posiadaniu: (i) je˝eli stanowi to
form´ dyskryminacji wobec inwestycji lub polisy
ubezpieczeniowej stosowanà tylko dlatego, ˝e sà
one gwarantowane lub reasekurowane przez
Agencj´; oraz (ii) je˝eli jedynà podstawà prawnà
do zastosowania takiego opodatkowania jest loka-
lizacja biura czy miejsce dzia∏alnoÊci prowadzonej
przez Agencj´.

Artyku∏ 48

Urz´dnicy Agencji

Wszyscy gubernatorzy, dyrektorzy, zast´pcy, Pre-
zes i personel Agencji:

(i) nie podlegajà post´powaniu sàdowemu w zwiàz-
ku z czynnoÊciami wykonywanymi przez nich
w ramach s∏u˝bowych obowiàzków;

(ii) nie b´dàc obywatelami miejscowymi, posiadajà
taki sam immunitet w zakresie ograniczeƒ imigra-
cyjnych, wymogów rejestracji cudzoziemców
i obowiàzku odbycia s∏u˝by wojskowej oraz takie
same udogodnienia w zakresie ograniczeƒ walu-
towych, jakie sà przyznawane przez kraje cz∏on-
kowskie przedstawicielom, urz´dnikom i pracow-
nikom podobnej rangi innych krajów cz∏onkow-
skich, oraz

(iii) przys∏ugujà im takie same u∏atwienia w podró˝y,
jakie przyznawane sà przez kraje cz∏onkowskie
przedstawicielom, urz´dnikom i pracownikom po-
dobnej rangi z innych krajów cz∏onkowskich.

Artyku∏ 49

Stosowanie postanowieƒ niniejszego rozdzia∏u

Ka˝dy kraj cz∏onkowski podejmie konieczne dzia∏a-
nia na swoim terytorium w celu wprowadzenia w ˝ycie
— zgodnie ze swoimi przepisami prawnymi — zasad
ustalonych w niniejszym rozdziale i informuje szczegó-
∏owo Agencj´ o podj´tych dzia∏aniach.

Artyku∏ 50

Zrzeczenie si´

Immunitety, zwolnienia i przywileje przewidziane
w niniejszym rozdziale przyznawane sà w interesie
Agencji i mogà byç uchylone w takim zakresie i na ta-
kich warunkach, jakie okreÊla Agencja, w przypadkach
gdy takie uchylenie nie zagra˝a jej interesom. Agencja
uchyla immunitety któregokolwiek z jej pracowników

w przypadkach, gdy, jej zdaniem, immunitet utrudni∏-
by wymierzenie sprawiedliwoÊci, a jego uchylenie nie
naruszy interesów Agencji.

Rozdzia∏  VII I

Wystàpienie,  zawieszenie w prawach 
cz∏onkostwa i zakoƒczenie dzia∏alnoÊci

Artyku∏ 51

Wycofanie si´

Ka˝dy kraj cz∏onkowski mo˝e, w ka˝dej chwili, po
up∏ywie trzech lat od dnia wejÊcia w ˝ycie konwencji
w stosunku do tego kraju cz∏onkowskiego, wystàpiç
z Agencji, sk∏adajàc pisemne zawiadomienie w g∏ów-
nym biurze Agencji. Agencja zawiadamia bank b´dàcy
depozytariuszem konwencji o otrzymaniu takiego za-
wiadomienia. Wystàpienie nabiera mocy prawnej po
up∏ywie 90 dni od chwili otrzymania zawiadomienia
przez Agencj´. Kraj cz∏onkowski mo˝e wycofaç takie
zawiadomienie, zanim nabra∏o ono mocy prawnej.

Artyku∏ 52

Zawieszenie cz∏onkostwa

(a) Je˝eli kraj cz∏onkowski nie wype∏ni któregokolwiek
ze swoich zobowiàzaƒ wynikajàcych z niniejszej
konwencji, Rada mo˝e wi´kszoÊcià krajów cz∏on-
kowskich dysponujàcych wi´kszoÊcià ca∏kowitej
liczby g∏osów dokonaç zawieszenia jego cz∏onko-
stwa.

(b) W okresie zawieszenia kraj cz∏onkowski nie posia-
da ˝adnych uprawnieƒ wynikajàcych z niniejszej
konwencji, z wyjàtkiem prawa do wystàpienia i in-
nych praw przewidzianych w niniejszym rozdziale
i rozdziale IX, natomiast zachowuje on wszystkie
swoje obowiàzki.

(c) W zwiàzku z okreÊlaniem uprawnieƒ do gwarancji
lub reasekuracji, zgodnie z przepisami rozdzia∏u III
i za∏àcznika I do konwencji, zawieszony kraj cz∏on-
kowski nie jest traktowany jak kraj cz∏onkowski
Agencji.

(d) Zawieszony kraj cz∏onkowski automatycznie prze-
staje byç krajem cz∏onkowskim po up∏ywie roku od
chwili zawieszenia, chyba ˝e Rada zadecyduje
o przed∏u˝eniu okresu zawieszenia lub o przywró-
ceniu praw cz∏onkowskich.

Artyku∏ 53

Prawa i obowiàzki krajów przestajàcych byç krajami
cz∏onkowskimi

(a) W momencie kiedy kraj przestaje byç krajem
cz∏onkowskim, utrzymuje si´ w mocy wszystkie je-
go zobowiàzania, w∏àcznie z zobowiàzaniami p∏at-
niczymi, które istnia∏y zgodnie z niniejszà konwen-
cjà przed ustaniem cz∏onkostwa.

(b) Niezale˝nie od postanowieƒ ust´pu (a) Agencja
zawiera porozumienie z takim krajem odnoÊnie do
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uregulowania wzajemnych roszczeƒ i zobowiàzaƒ.
Ka˝de takie porozumienie jest zatwierdzane przez
Zarzàd.

Artyku∏ 54

Zawieszenie dzia∏alnoÊci

(a) Zarzàd mo˝e zawiesiç udzielanie nowych gwaran-
cji na czas okreÊlony, kiedykolwiek uzna to za za-
sadne.

(b) W szczególnych okolicznoÊciach Zarzàd mo˝e za-
wiesiç dzia∏alnoÊç ca∏ej Agencji na czas nieprze-
kraczajàcy okresu istnienia takich okolicznoÊci,
pod warunkiem ˝e poczyniono konieczne kroki
dla zabezpieczenia interesów Agencji i stron trze-
cich.

(c) Decyzja o zawieszeniu dzia∏alnoÊci nie ma wp∏ywu
na zobowiàzania krajów zgodnie z niniejszà kon-
wencjà lub zobowiàzania Agencji wobec posiada-
czy polisy gwarancyjnej lub reasekuracyjnej oraz
wobec stron trzecich.

Artyku∏ 55

Likwidacja

(a) Rada, kwalifikowanà wi´kszoÊcià g∏osów, mo˝e
podjàç decyzj´ o zaprzestaniu dzia∏alnoÊci i likwi-
dacji Agencji. Od tego momentu Agencja zawiesza
ca∏à swojà dzia∏alnoÊç, z wyjàtkiem dzia∏alnoÊci
zwiàzanej z odpowiednià realizacjà, zachowaniem
i ochronà majàtku oraz regulacjà zobowiàzaƒ. Do
momentu ostatecznego rozliczenia i podzia∏u ma-
jàtku Agencja istnieje i utrzymane sà bez zmian
wszystkie prawa i obowiàzki krajów cz∏onkowskich
wynikajàcych z niniejszej konwencji.

(b) Podzia∏ majàtku pomi´dzy kraje cz∏onkowskie nie
jest dokonany, dopóki nie zostanà zaspokojone
wszystkie zobowiàzania w stosunku do posiada-
czy gwarancji i innych kredytodawców i dopóki
Rada nie podejmie decyzji o dokonaniu takiego
podzia∏u.

(c) Zgodnie z powy˝szym Agencja dokonuje podzia∏u
pozosta∏ych aktywów pomi´dzy kraje cz∏onkow-
skie proporcjonalnie do ich udzia∏u w subskrybo-
wanym kapitale. Agencja dokonuje równie˝ po-
dzia∏u wszelkich pozosta∏ych aktywów Funduszu
Sponsorskiego, do którego odnosi si´ za∏àcz-
nik I do niniejszej konwencji, pomi´dzy sponsoru-
jàce kraje cz∏onkowskie w takiej proporcji, w jakiej
sponsorowane przez nich inwestycje majà si´ do
wszystkich sponsorowanych inwestycji. ˚aden
z krajów cz∏onkowskich nie jest uprawniony do od-
zyskania swojego udzia∏u w majàtku Agencji lub
Funduszu Sponsorskim, dopóki nie zaspokoi
wszystkich zaleg∏ych roszczeƒ w stosunku do
Agencji. Ka˝dy podzia∏ aktywów odbywa si´ w cza-
sie ustalonym przez Rad´ i w sposób, jaki Rada
uznaje za s∏uszny i sprawiedliwy.

Rozdzia∏  IX

Rozstrzyganie sporów

Artyku∏ 56

Interpretacja i stosowanie postanowieƒ konwencji

(a) Jakiekolwiek kwestie dotyczàce interpretacji lub
stosowania postanowieƒ niniejszej konwencji ist-
niejàce pomi´dzy którymkolwiek z krajów cz∏on-
kowskich a Agencjà lub pomi´dzy krajami cz∏on-
kowskimi Agencji sà przekazywane Zarzàdowi
w celu podj´cia decyzji. Jakikolwiek kraj cz∏onkow-
ski, którego w szczególnoÊci dotyczy dana kwestia,
a nie jest reprezentowany w Zarzàdzie przez swo-
jego obywatela, mo˝e wys∏aç swojego przedstawi-
ciela na posiedzenie Zarzàdu, na którym dana kwe-
stia jest rozpatrywana.

(b) W jakiejkolwiek sprawie, w której Zarzàd wyda∏ de-
cyzj´ zgodnie z ust´pem (a), ka˝dy kraj cz∏onkow-
ski mo˝e ˝àdaç, by spraw´ rozpatrzy∏a Rada, któ-
rej decyzja jest ostateczna. Oczekujàc decyzji Rady,
Agencja mo˝e, o ile uzna to za konieczne, dzia∏aç
na podstawie decyzji Zarzàdu.

Artyku∏ 57

Spory mi´dzy Agencjà a krajami cz∏onkowskimi

(a) Niezale˝nie od postanowieƒ artyku∏u 56 oraz ust´-
pu (b) jakikolwiek spór pomi´dzy Agencjà a krajem
cz∏onkowskim lub Agencjà kraju cz∏onkowskiego
i jakikolwiek spór pomi´dzy Agencjà a krajem (lub
jego agencjà), który przesta∏ byç krajem cz∏onkow-
skim, jest rozstrzygany zgodnie z procedurà usta-
nowionà w za∏àczniku II do niniejszej konwencji.

(b) Spory dotyczàce roszczeƒ Agencji istniejàce po
przej´ciu roszczeƒ inwestora sà rozstrzygane
zgodnie z (i) procedurà ustalonà w za∏àczniku II do
tej konwencji lub (ii) z porozumieniem zawartym
mi´dzy Agencjà a zainteresowanym krajem cz∏on-
kowskim, dotyczàcym alternatywnej metody lub
metod rozstrzygania takich sporów. W tym ostat-
nim przypadku za∏àcznik II do niniejszej konwencji
s∏u˝y za podstaw´ takiego porozumienia, które
w ka˝dym przypadku jest zatwierdzane przez Za-
rzàd kwalifikowanà wi´kszoÊcià g∏osów, zanim
Agencja rozpocznie dzia∏alnoÊç na terytorium za-
interesowanego kraju cz∏onkowskiego.

Artyku∏ 58

Spory z posiadaczami gwarancji lub reasekuracji

Jakiekolwiek spory wynikajàce z umów gwarancyj-
nych lub reasekuracyjnych pomi´dzy stronami tych
umów sà przedk∏adane do arbitra˝u w celu ostateczne-
go rozstrzygni´cia zgodnie z zasadami w nich ustalo-
nymi lub na które powo∏ano si´ w umowach gwaran-
cyjnych lub reasekuracyjnych.

Dziennik Ustaw Nr 43 — 2870 — Poz. 372



Rozdzia∏  X

Poprawki

Artyku∏ 59

Poprawki dokonywane przez Rad´

(a) Niniejsza konwencja i jej za∏àczniki mogà byç
zmienione w drodze g∏osowania, wi´kszoÊcià
trzech piàtych g∏osów gubernatorów dysponujà-
cych czterema piàtymi ogólnej iloÊci g∏osów pod
warunkiem, ˝e:

(i) jakiekolwiek poprawki modyfikujàce prawo do
wystàpienia z Agencji i przewidziane w artyku-
le 51 lub ograniczenie zobowiàzaƒ wynikajà-
cych z artyku∏u 8 ust´p (d) wymagajà g∏osów
„za” wszystkich gubernatorów oraz

(ii) jakiekolwiek poprawki modyfikujàce porozu-
mienia dotyczàce udzia∏u w stratach przewi-
dziane w artyku∏ach 1 i 3 za∏àcznika I do niniej-
szej konwencji, które spowodujà wzrost nale˝-
noÊci któregokolwiek z krajów cz∏onkowskich,
wymagajà g∏osów „za” gubernatorów tych kra-
jów cz∏onkowskich.

(b) Za∏àczniki A i B do niniejszej konwencji mogà byç
zmienione przez Rad´ kwalifikowanà wi´kszoÊcià
g∏osów.

(c) Je˝eli poprawka dotyczy jakiegokolwiek postano-
wienia za∏àcznika I do niniejszej konwencji, ca∏ko-
wita iloÊç oddanych g∏osów obejmuje dodatkowe
g∏osy przyznane zgodnie z artyku∏em 7 za∏àcznika
sponsorujàcym krajom cz∏onkowskim i krajom
przyjmujàcym sponsorowane inwestycje.

Artyku∏ 60

Procedura

Jakakolwiek propozycja wniesienia poprawek do
konwencji, czy to pochodzàca od kraju cz∏onkowskie-
go, gubernatora czy dyrektora, jest skierowana do
Przewodniczàcego Zarzàdu, który przedstawia propo-
zycj´ Zarzàdowi. Je˝eli Zarzàd popiera proponowanà
poprawk´, jest ona przedk∏adana Radzie do zatwier-
dzenia zgodnie z artyku∏em 59. Je˝eli Rada zatwierdza
poprawk´, Agencja poÊwiadcza to poprzez formalne
powiadomienie wszystkich krajów cz∏onkowskich. Po-
prawki wchodzà w ˝ycie i obowiàzujà wszystkie kraje
cz∏onkowskie po up∏ywie 90 dni od daty formalnego
powiadomienia, chyba ˝e Rada okreÊli inny termin.

Rozdzia∏  XI

Postanowienia koƒcowe

Artyku∏ 61

WejÊcie w ˝ycie

(a) Niniejsza konwencja jest otwarta do podpisu dla
wszystkich krajów cz∏onkowskich Banku i Szwajca-

rii i jest przedmiotem ratyfikacji, przyj´cia, lub za-
twierdzenia przez Paƒstwa-Sygnatariuszy zgodnie
z ich procedurami konstytucyjnymi.

(b) Konwencja wchodzi w ˝ycie w dniu, w którym nie
mniej ni˝ pi´ç krajów z kategorii pierwszej i pi´tna-
Êcie krajów z kategorii drugiej z∏o˝y dokumenty ra-
tyfikacyjne, przyj´cia lub zatwierdzenia pod wa-
runkiem, ̋ e b´dà one reprezentowa∏y nie mniej ni˝
jednà trzecià zatwierdzonego kapita∏u Agencji
zgodnie z postanowieniami artyku∏u 5.

(c) Dla ka˝dego kraju, który z∏o˝y swój dokument raty-
fikacyjny, przyj´cia lub zatwierdzenia po wejÊciu
w ˝ycie niniejszej konwencji, wchodzi ona w ˝ycie
z dniem z∏o˝enia tego dokumentu.

(d) Je˝eli niniejsza konwencja nie wejdzie w ˝ycie
w ciàgu dwóch lat od chwili jej otwarcia do podpi-
su, Prezes Banku zwo∏uje konferencj´ zaintereso-
wanych krajów w celu okreÊlenia dalszego post´-
powania.

Artyku∏ 62

Spotkanie inauguracyjne

Po wejÊciu w ˝ycie konwencji Prezes Banku zwo∏u-
je spotkanie inauguracyjne Rady. Spotkanie to odbywa
si´ w g∏ównej siedzibie Agencji, w terminie 60 dni od
daty wejÊcia w ˝ycie konwencji lub tak szybko, jak to
mo˝liwe po tym terminie.

Artyku∏ 63

Depozytariusz

Dokumenty ratyfikacyjne, przyj´cia lub zatwierdze-
nia niniejszej konwencji i wniesionych do niej popra-
wek sà deponowane w Banku, który dzia∏a jako depo-
zytariusz niniejszej konwencji. Depozytariusz przekazu-
je uwierzytelnione kopie niniejszej konwencji krajom
cz∏onkowskim Banku i Szwajcarii.

Artyku∏ 64

Rejestracja

Depozytariusz rejestruje niniejszà konwencj´ w Se-
kretariacie ONZ zgodnie z artyku∏em 102 Karty Naro-
dów Zjednoczonych i przepisami przyj´tymi przez
Zgromadzenie Ogólne.

Artyku∏ 65

Notyfikacje

Po wejÊciu w ˝ycie konwencji depozytariusz zawia-
damia wszystkie Kraje-Sygnatariuszy i Agencj´ o:

(a) podpisaniu niniejszej konwencji;

(b) z∏o˝eniu dokumentów ratyfikacyjnych, przyj´cia
lub zatwierdzenia zgodnie z artyku∏em 63;

(c) dacie wejÊcia w ˝ycie konwencji zgodnie z artyku-
∏em 61;
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(d) wy∏àczeniach z zakresu terytorialnego zgodnie
z artyku∏em 66 oraz

(e) wycofaniu si´ kraju cz∏onkowskiego z Agencji
zgodnie z artyku∏em 51.

Artyku∏ 66

Zakres terytorialny

Niniejszà konwencj´ stosuje si´ do wszystkich tery-
toriów b´dàcych pod jurysdykcjà krajów cz∏onkow-
skich, w∏àcznie z tymi terytoriami, za których stosunki
mi´dzynarodowe kraj cz∏onkowski jest odpowiedzial-
ny, z wyjàtkiem tych terytoriów, które zosta∏y wy∏àczo-
ne przez taki kraj cz∏onkowski w drodze pisemnego za-
wiadomienia depozytariusza niniejszej konwencji przy
ratyfikacji, przyj´ciu lub zatwierdzeniu lub te˝ w póê-
niejszym terminie.

Artyku∏ 67

Przeglàdy okresowe

(a) Rada dokonuje okresowo szczegó∏owych przeglà-
dów dzia∏alnoÊci Agencji oraz osiàganych wyni-
ków, w celu wprowadzenia wszelkich koniecznych
zmian dla zwi´kszenia zdolnoÊci Agencji do reali-
zacji zak∏adanych celów.

(b) Pierwszy taki przeglàd ma miejsce po up∏ywie pi´-
ciu lat po wejÊciu konwencji w ˝ycie. Daty kolej-
nych przeglàdów ustala Rada.

Sporzàdzono w Seulu w jednym egzemplarzu, któ-
ry zosta∏ zdeponowany w archiwach Mi´dzynarodowe-
go Banku Odbudowy i Rozwoju, który podpisem poni-
˝ej stwierdzi∏ swojà gotowoÊç do pe∏nienia funkcji, któ-
ra nak∏ada na niego niniejsza konwencja.
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ZA¸ÑCZNIK I

GWARANCJE DLA INWESTYCJI SPONSOROWANYCH ZGODNIE Z ARTYKU¸EM 24

Artyku∏ 1

Sponsor

(a) Ka˝dy kraj cz∏onkowski mo˝e sponsorowaç gwa-
rancj´ inwestycyjnà, która ma byç dokonana przez
inwestora jakiejkolwiek narodowoÊci lub przez in-
westorów kilku narodowoÊci.

(b) Z zastrze˝eniem postanowieƒ artyku∏u 3 ust´p (b)
i (c) niniejszego za∏àcznika ka˝dy sponsorujàcy
kraj cz∏onkowski, wraz z innymi sponsorujàcymi
krajami cz∏onkowskimi, pokrywa straty w ramach
gwarancji dla sponsorowanych inwestycji, je˝eli
i w takim zakresie, w jakim straty te nie mogà byç
pokryte z Funduszu Sponsorskiego, do którego
odnosi si´ artyku∏ 2 niniejszego za∏àcznika, i w ta-
kiej proporcji, w jakiej suma warunkowych zobo-
wiàzaƒ w ramach gwarancji dla inwestycji sponso-
rowanych przez niego ma si´ do sumy maksymal-
nych zobowiàzaƒ w ramach gwarancji dla inwe-
stycji sponsorowanych przez wszystkie kraje
cz∏onkowskie.

(c) Przy podejmowaniu decyzji dotyczàcych udziele-
nia gwarancji zgodnie z niniejszym za∏àcznikiem
Agencja poÊwi´ca odpowiednio wiele uwagi pro-
blemowi, czy dany sponsorujàcy kraj cz∏onkowski
jest w stanie wywiàzaç si´ z zobowiàzaƒ wynikajà-
cych z niniejszego za∏àcznika, oraz nadaje priorytet
inwestycjom, w których wspó∏sponsorem jest za-
interesowany kraj przyjmujàcy.

(d) Agencja przeprowadza okresowe konsultacje ze
sponsorujàcymi krajami cz∏onkowskimi w zakresie
dzia∏alnoÊci podejmowanej zgodnie z niniejszym
za∏àcznikiem.

Artyku∏ 2

Fundusz Sponsorski

(a) Premie i inne dochody pochodzàce z gwarancji
przys∏ugujàcych dla sponsorowanych inwestycji,
w∏àcznie z zyskami pochodzàcymi z zainwestowa-
nia takich premii i dochodów, sà lokowane na od-
dzielnym rachunku, zwanym Funduszem Sponsor-
skim.

(b) Wszystkie koszty administracyjne oraz p∏atnoÊci
z tytu∏u roszczeƒ, pochodzàce z gwarancji udzielo-
nych zgodnie z niniejszym za∏àcznikiem, sà pokry-
wane z Funduszu Sponsorskiego.

(c) Aktywa Funduszu Sponsorskiego sà lokowane
i administrowane na wspólnym rachunku sponso-
rujàcych krajów cz∏onkowskich i sà oddzielone od
Êrodków Agencji.

Artyku∏ 3

Wezwania dla sponsorujàcych krajów cz∏onkowskich

(a) W takim zakresie, w jakim jakakolwiek suma jest
p∏atna przez Agencj´ w zwiàzku ze stratami wyni-
k∏ymi ze sponsorowanej gwarancji i gdy suma taka
nie mo˝e byç pokryta ze Êrodków Funduszu Spon-
sorskiego, Agencja wzywa ka˝dy sponsorujàcy kraj
cz∏onkowski, by wp∏aci∏ na Fundusz swój udzia∏
w takiej kwocie, jaka zostanie okreÊlona zgodnie
z artyku∏em 1 ust´p (b) niniejszego za∏àcznika.

(b) ˚aden kraj cz∏onkowski nie jest zobowiàzany do
wp∏acania sum na wezwanie dokonane zgodnie
z postanowieniami niniejszego artyku∏u, je˝eli



w wyniku tego ∏àczna suma wp∏at dokonanych
przez ten kraj cz∏onkowski przekroczy∏aby ∏àcznà
sum´ pokrycia gwarancyjnego dla inwestycji
przez niego sponsorowanych.

(c) Po wygaÊni´ciu jakiejkolwiek gwarancji pokrywa-
jàcej inwestycje, której dany kraj cz∏onkowski by∏
sponsorem, zobowiàzania tego kraju cz∏onkow-
skiego zostajà pomniejszone o sum´ równà sumie
tej gwarancji. Zobowiàzania takie zostajà równie˝
proporcjonalnie pomniejszone po zap∏aceniu
przez Agencj´ wszelkich roszczeƒ zwiàzanych ze
sponsorowanà inwestycjà, w przeciwnym wypad-
ku zostajà utrzymane, dopóki nie wygasnà wszyst-
kie gwarancje sponsorowanych inwestycji niewy-
gas∏e jeszcze w momencie dokonywania takiej
p∏atnoÊci.

(d) Je˝eli którykolwiek ze sponsorujàcych krajów
cz∏onkowskich nie jest zobowiàzany wp∏aciç sumy
na wezwania zgodnie z postanowieniami niniej-
szego artyku∏u ze wzgl´du na ograniczenia zawar-
te w ust´pie (b) i (c) lub gdy którykolwiek ze spon-
sorujàcych krajów cz∏onkowskich nie wp∏aca na-
le˝nej sumy na jakiekolwiek takie wezwanie, zobo-
wiàzanie do zap∏aty takiej sumy zostaje podzielo-
ne pro rata pomi´dzy inne sponsorujàce kraje
cz∏onkowskie. Zobowiàzania krajów cz∏onkow-
skich wynikajàce z niniejszego ust´pu sà obj´te
ograniczeniami ustalonymi w ust´pach (b) i (c).

(e) Jakakolwiek p∏atnoÊç dokonana przez sponsorujàcy
kraj cz∏onkowski na skutek wezwania dokonanego
zgodnie z niniejszym artyku∏em zostaje dokonana
niezw∏ocznie oraz w walucie w pe∏ni wymienialnej.

Artyku∏ 4

Waloryzacja walut i zwroty

Postanowienia dotyczàce waloryzacji walut i zwro-
tów zawarte w niniejszej konwencji w odniesieniu do
subskrypcji kapita∏owych stosuje si´ mutatis mutandis
do Êrodków wp∏aconych przez kraj cz∏onkowski na ra-
chunek sponsorowanych inwestycji.

Artyku∏ 5

Reasekuracja

(a) Agencja mo˝e zgodnie z warunkami zawartymi
w artykule 1 niniejszego za∏àcznika zapewniç re-
asekuracj´ krajowi cz∏onkowskiemu, jego agencji
lub agencji regionalnej, jak okreÊlono w artyku-
le 20 ust´p (a) niniejszej konwencji, a tak˝e pry-
watnej firmie ubezpieczeniowej kraju cz∏onkow-
skiego. Postanowienia niniejszego za∏àcznika do-
tyczàce gwarancji oraz artyku∏y 20 i 21 niniejszej

konwencji stosuje si´ mutatis mutandis do rease-
kuracji okreÊlonej w niniejszym ust´pie.

(b) Agencja mo˝e uzyskaç reasekuracj´ na inwestycje
gwarantowane przez nià zgodnie z niniejszym za-
∏àcznikiem i pokrywa koszt takiej reasekuracji
z Funduszu Sponsorskiego. Zarzàd mo˝e zadecy-
dowaç, czy i w jakim zakresie zobowiàzania do po-
krywania strat przez sponsorujàce kraje cz∏onkow-
skie, o których mowa w artykule 1 ust´p (b) niniej-
szego za∏àcznika, mogà byç zmniejszone drogà
uzyskania pokrycia reasekuracyjnego.

Artyku∏ 6

Zasady operacyjne

Niezale˝nie od postanowieƒ niniejszego za∏àcznika
postanowienia dotyczàce dzia∏aƒ gwarancyjnych okre-
Êlonych w rozdziale III konwencji oraz gospodarki fi-
nansowej okreÊlonej w rozdziale IV konwencji stosuje
si´ mutatis mutandis do gwarancji inwestycji sponso-
rowanych, z tym ˝e:

(i) inwestycje takie zostajà zakwalifikowane do sponso-
rowania, je˝eli dokonywane sà na terenie kraju
cz∏onkowskiego, a w szczególnoÊci na terenie które-
gokolwiek rozwijajàcego si´ kraju cz∏onkowskiego,
przez inwestora lub inwestorów zgodnie z za∏o˝enia-
mi artyku∏u 1 ust´p (a) niniejszego za∏àcznika oraz

(ii) Agencja nie odpowiada swoim majàtkiem za jakie-
kolwiek gwarancje lub reasekuracje udzielone
zgodnie z niniejszym za∏àcznikiem, a ka˝da umowa
gwarancyjna i reasekuracyjna zawarta zgodnie
z niniejszym za∏àcznikiem powinna wyraênie o tym
stanowiç.

Artyku∏ 7

G∏osowanie

Dla celów podejmowania decyzji odnoÊnie do
sponsorowanych inwestycji ka˝dy sponsorujàcy kraj
cz∏onkowski otrzyma jeden g∏os dodatkowy za ka˝de
10.000 jednostek Specjalnych Praw Ciàgnienia z sumy
gwarantowanej lub reasekurowanej w ramach dzia∏al-
noÊci sponsorskiej, a ka˝dy kraj cz∏onkowski przyjmu-
jàcy sponsorowanà inwestycj´ posiada jeden dodatko-
wy g∏os za ka˝de 10.000 jednostek Specjalnych Praw
Ciàgnienia sum gwarantowanych lub reasekurowa-
nych w odniesieniu do jakiejkolwiek inwestycji spon-
sorowanej na jego terenie. Takie dodatkowe g∏osy sà
wykorzystywane jedynie przy podejmowaniu decyzji
dotyczàcych sponsorowanych inwestycji, w ˝adnym
wypadku nie zostanà uwzgl´dnione przy obliczaniu ilo-
Êci g∏osów, jakie przys∏ugujà krajom cz∏onkowskim.
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Artyku∏ 1

Zastosowanie za∏àcznika

Wszystkie spory obj´te artyku∏em 57 niniejszej kon-
wencji sà rozstrzygane zgodnie z procedurà ustalonà
w niniejszym za∏àczniku, z wyjàtkiem przypadków, gdy
Agencja zawar∏a umow´ z krajem cz∏onkowskim zgod-
nie z artyku∏em 57 ust´p (b) (ii).

Artyku∏ 2

Rokowania

Strony sporu, zgodnie z niniejszym za∏àcznikiem,
b´dà usi∏owa∏y rozstrzygnàç spór w drodze rokowaƒ,
zanim zdecydujà si´ na procedur´ pojednawczà lub ar-
bitra˝. Rokowania uwa˝a si´ za zakoƒczone, gdy stro-
ny nie osiàgnà porozumienia w terminie stu dwudzie-
stu dni od daty wniosku o rozpocz´cie rokowania.

Artyku∏ 3

Procedura pojednawcza

(a) Je˝eli spór nie zostaje rozstrzygni´ty w drodze ro-
kowaƒ, ka˝da ze stron mo˝e przedstawiç go do ar-
bitra˝u zgodnie z postanowieniami artyku∏u 4 ni-
niejszego za∏àcznika, chyba ˝e strony za obopólnà
zgodà zdecydujà si´ uprzednio na post´powanie
pojednawcze, którego zasady ustala niniejszy arty-
ku∏.

(b) Porozumienie o poddaniu si´ procedurze pojed-
nawczej okreÊla przedmiot sporu, roszczenia stron
i, o ile mo˝liwe, nazwisko osoby, która na zgodny
wniosek stron poprowadzi post´powanie pojed-
nawcze. W braku porozumienia co do osoby majà-
cej poprowadziç post´powanie pojednawcze stro-
ny mogà wspólnie zwróciç si´ albo do Sekretarza
Generalnego Mi´dzynarodowego Centrum Roz-
strzygania Sporów Inwestycyjnych (zwanego da-
lej MCRSI) lub do Prezesa Mi´dzynarodowego Try-
buna∏u SprawiedliwoÊci o wyznaczenie osoby,
która poprowadzi post´powanie pojednawcze.

Post´powanie pojednawcze jest zakoƒczone, je˝eli
osoba, która ma je poprowadziç, nie zostanie wy-
znaczona w ciàgu dziewi´çdziesi´ciu dni od daty
wyra˝enia zgody na post´powanie pojednawcze.

(c) O ile niniejszy za∏àcznik nie stanowi inaczej lub
o ile strony nie zdecydowa∏y inaczej, osoba prowa-
dzàca post´powanie pojednawcze okreÊla zasady
regulujàce to post´powanie, kierujàc si´ zasadami
post´powania pojednawczego przyj´tymi w Kon-
wencji o rozstrzyganiu sporów inwestycyjnych po-
mi´dzy paƒstwami a obywatelami innych paƒstw.

(d) Strony w dobrej wierze wspó∏dzia∏ajà z osobà pro-
wadzàcà post´powanie, a w szczególnoÊci udo-
st´pniajà jej wszelkie informacje i dokumenty, któ-

re mogà pomóc w wype∏nieniu jej funkcji, a tak˝e
ze szczególnà uwagà analizujà jej zalecenia.

(e) O ile strony nie zdecydujà inaczej, osoba prowa-
dzàca post´powanie pojednawcze, w okresie nie-
przekraczajàcym stu osiemdziesi´ciu dni od daty
jej wyznaczenia, przedstawi stronom raport oma-
wiajàcy skutki jej staraƒ oraz okreÊlajàcy sporne
kwestie i propozycje ich rozstrzygni´cia.

(f)  Ka˝da strona, w terminie szeÊçdziesi´ciu dni od
daty otrzymania raportu, przedstawia drugiej stro-
nie na piÊmie swoje stanowisko w sprawie rapor-
tu.

(g) ˚adna strona post´powania pojednawczego nie
jest uprawniona do odwo∏ania si´ do arbitra˝u,
chyba ˝e:

(i) osoba prowadzàca post´powanie pojednaw-
cze nie sk∏ada raportu w terminie okreÊlonym
zgodnie z ust´pem (e) lub

(ii) strony nie zaakceptowa∏y wszystkich propozy-
cji zawartych w raporcie w terminie szeÊçdzie-
si´ciu dni od daty jego otrzymania, lub

(iii) strony, po wymianie stanowisk w sprawie ra-
portu, nie zgodzi∏y si´ na rozstrzygni´cie
wszystkich kwestii spornych w terminie szeÊç-
dziesi´ciu dni od daty otrzymania raportu od
osoby prowadzàcej post´powanie pojednaw-
cze, lub

(iv) strona nie przekaza∏a swojego stanowiska
w sprawie raportu zgodnie z ust´pem (f) powy-
˝ej.

(h) O ile strony nie zdecydujà inaczej, honoraria oso-
by prowadzàcej post´powanie pojednawcze sà
okreÊlone na podstawie stawek stosowanych
przez MCRSI. Honoraria te i inne koszty post´po-
wania pojednawczego b´dà ponoszone przez stro-
ny w cz´Êciach równych. Ka˝da ze stron pokrywa
swoje w∏asne wydatki.

Artyku∏ 4

Arbitra˝

(a) Procedura arbitra˝owa zostaje wszcz´ta poprzez
powiadomienie przez stron´ ˝àdajàcà arbitra˝u
(powoda) skierowane do drugiej strony lub stron
sporu (pozwanego). Powiadomienie okreÊla istot´
sporu, oczekiwane rozstrzygni´cie oraz nazwisko
arbitra wyznaczonego przez powoda. Pozwany
w terminie trzydziestu dni od daty otrzymania po-
wiadomienia powiadamia powoda o nazwisku wy-
znaczonego przez siebie arbitra. Obie strony w ter-
minie trzydziestu dni od daty wyznaczenia drugie-
go arbitra wybierajà trzeciego arbitra, który dzia∏a
jako przewodniczàcy trybuna∏u arbitra˝owego
(trybuna∏).
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(b) Je˝eli trybuna∏ nie zosta∏ ukonstytuowany w ter-
minie szeÊçdziesi´ciu dni od daty powiadomienia,
jeszcze niewybrany arbiter lub jeszcze niewybrany
przewodniczàcy zostaje wyznaczony na wspólny
wniosek stron przez Sekretarza Generalnego
MCRSI. Je˝eli taki wspólny wniosek nie zostanie
sporzàdzony bàdê gdy Sekretarz Generalny nie
wyznaczy arbitra lub przewodniczàcego w termi-
nie trzydziestu dni od daty otrzymania wniosku,
ka˝da ze stron mo˝e zwróciç si´ do Prezesa Mi´-
dzynarodowego Trybuna∏u SprawiedliwoÊci, aby
wyznaczy∏ odpowiednie osoby.

(c) ˚adna strona nie ma prawa zmieniç arbitra wyzna-
czonego przez siebie, gdy przes∏uchania dotyczàce
sporu ju˝ si´ rozpocz´∏y. W przypadku gdy któryÊ
z arbitrów (w∏àcznie z przewodniczàcym trybuna-
∏u) rezygnuje, umiera lub staje si´ niezdolny do
wykonywania czynnoÊci, zostaje wyznaczony jego
nast´pca zgodnie z tà samà procedurà, jaka by∏a
stosowana w przypadku jego poprzednika, a na-
st´pca ma te same prawa i obowiàzki co poprzed-
ni arbiter.

(d) Trybuna∏ zbiera si´ po raz pierwszy w terminie
i miejscu wyznaczonym przez przewodniczàcego.
Nast´pnie trybuna∏ ustala miejsce i daty posie-
dzeƒ.

(e) O ile niniejszy za∏àcznik nie stanowi inaczej lub
strony nie zdecydujà inaczej, trybuna∏ okreÊla
swoje procedury i kieruje si´ w tej kwestii zasada-
mi ustalonymi w konwencji o rozstrzyganiu spo-
rów inwestycyjnych pomi´dzy paƒstwami a oby-
watelami innych paƒstw.

(f)  Trybuna∏ sam okreÊla swoje kompetencje, z wyjàt-
kiem sytuacji, gdy podnoszone przed trybuna∏em
wskazujà, ̋ e spór podlega kompetencjom Zarzàdu
lub Rady zgodnie z artyku∏em 56 lub kompeten-
cjom sàdu bàdê organu arbitra˝owego wyznaczo-
nego porozumieniem stron zgodnie z artyku∏em 1
niniejszego za∏àcznika i gdy trybuna∏ upewni si´,
˝e zastrze˝enie jest s∏uszne. Wówczas zastrze˝enie
zostaje przedstawione przez trybuna∏ do Zarzàdu,
Rady lub wskazanej jednostki, w zale˝noÊci od
przypadku, i tok post´powania arbitra˝owego zo-
staje wstrzymany a˝ do podj´cia decyzji w tej spra-
wie. Jest ona wià˝àca dla trybuna∏u.

(g) W jakimkolwiek sporze obj´tym przepisami niniej-
szego za∏àcznika trybuna∏ stosuje postanowienia
niniejszej konwencji, jakiekolwiek porozumienia
mi´dzy stronami majàce znaczenie dla sprawy,
przepisy i regulacje Agencji, stosowne przepisy
prawa mi´dzynarodowego, przepisy prawa krajo-
wego zainteresowanych krajów cz∏onkowskich
w takim samym zakresie, jak teÊç umowy inwesty-
cyjnej, je˝eli taka istnieje. Niezale˝nie od przepi-
sów niniejszej konwencji trybuna∏ mo˝e podejmo-
waç decyzje w sprawie sporu na zasadzie ex aequo
et bono, je˝eli Agencja i zainteresowany kraj cz∏on-

kowski wyra˝à zgod´. Trybuna∏ nie mo˝e wydaç
orzeczenia w oparciu o zasad´ non liquet na pod-
stawie braku lub niejasnoÊci przepisów.

(h) Trybuna∏ umo˝liwia sprawiedliwe wys∏uchanie
wszystkich stron. Wszelkie orzeczenia trybuna∏u
sà podejmowane wi´kszoÊcià g∏osów, z podaniem
podstaw ich wydania. Orzeczenie jest sporzàdzane
na piÊmie i podpisane przez przynajmniej dwóch
arbitrów, a jego kopia zostaje dor´czona ka˝dej
stronie. Orzeczenie jest ostateczne i wià˝àce dla
stron i nie podlega apelacji, uniewa˝nieniu lub re-
wizji.

(i)  Je˝eli mi´dzy stronami powstanie spór co do zna-
czenia lub zakresu orzeczenia, ka˝da ze stron mo-
˝e w terminie szeÊçdziesi´ciu dni od dnia wydania
wyroku wnieÊç na piÊmie o interpretacj´ orzecze-
nia do przewodniczàcego trybuna∏u, który to orze-
czenie wyda∏. Przewodniczàcy, o ile to mo˝liwe,
przekazuje ten wniosek trybuna∏owi, który to orze-
czenie wyda∏, i zwo∏uje trybuna∏ w terminie szeÊç-
dziesi´ciu dni od otrzymania wniosku. Je˝eli jest
to niemo˝liwe, zostaje ustanowiony nowy trybu-
na∏ zgodnie z postanowieniami ust´pu (a) do (d).
Trybuna∏ mo˝e zawiesiç wykonanie decyzji do cza-
su podj´cia decyzji co do interpretacji, o którà
wniesiono.

(j)  Ka˝dy kraj cz∏onkowski uznaje orzeczenia z mocà
decyzji wydane zgodnie z niniejszym artyku∏em za
wià˝àce na swoim terytorium, tak jak gdyby to by∏
ostateczny wyrok wydany przez sàd tego kraju
cz∏onkowskiego. Wykonanie wyroku podlega prze-
pisom dotyczàcym wykonywania wyroków w kra-
ju, na którego terytorium ten ma byç wykonany,
i nie uchyla obowiàzujàcych przepisów dotyczà-
cych immunitetu egzekucyjnego.

(k) O ile strony nie uzgodnià inaczej, honoraria i wy-
nagrodzenie arbitrów okreÊla si´ na podstawie sta-
wek stosowanych przy arbitra˝u MCRSI. Ka˝da
strona pokrywa swoje w∏asne koszty zwiàzane
z post´powaniem arbitra˝owym. Koszty trybuna∏u
pokrywane sà w cz´Êciach równych przez strony,
chyba ˝e trybuna∏ zadecyduje inaczej. Jakiekol-
wiek sprawy zwiàzane z podzia∏em kosztów trybu-
na∏u i zasad ich uiszczenia sà rozstrzygane przez
trybuna∏.

Artyku∏ 5

Zawiadomienia procesowe

Jakiekolwiek zawiadomienia procesowe lub spra-
wozdania zwiàzane z procedurà prowadzonà zgodnie
z niniejszym za∏àcznikiem dokonywane sà na piÊmie.
Dokonywane one sà z upowa˝nienia zainteresowane-
go kraju cz∏onkowskiego, zgodnie z artyku∏em 38 ni-
niejszej konwencji, lub przez ten kraj cz∏onkowski
w g∏ównej siedzibie Agencji.
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ZA¸ÑCZNIK A

CZ¸ONKOSTWO I UDZIA¸Y

Kategoria pierwsza
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Kraj IloÊç udzia∏ów Kapita∏
(mln SDR)

Australia 1.713 17,13
Austria 775 7,75
Belgia 2.030 20,30
Dania 718 7,18
Finlandia 600 6,00
Francja 4.860 48,60
Irlandia 369 3,69
Islandia 90 0,90
Japonia 5.095 50,95
Kanada 2.965 29,65
Królestwo Niderlandów 2.169 21,69
Luksemburg 116 1,16
Norwegia 699 6,99
Nowa Zelandia 513 5,13
RFN 5.071 50,71
RPA 943 9,43
Szwajcaria 1.500 15,00
Szwecja 1.049 10,49
USA 20.519 205,19
Wielka Brytania 4.860 48,60
W∏ochy 2.820 28,20

Razem 59.473 594,73

Kategoria druga*

Kraj IloÊç udzia∏ów Kapita∏
(mln SDR)

Afganistan 118 1,18
Algieria 649 6,49
Antigua i Barbuda 50 0,50
Arabia Saudyjska 3.137 31,37
Argentyna 1.254 12,54
Bahrajn 77 0,77
Bangladesz 340 3,40
Barbados 68 0,68
Belize 50 0,50
Benin 61 0,61
Bhutan 50 0,50
Birma 178 1,78
Boliwia 125 1,25
Botswana 50 0,50
Brazylia 1.479 14,79
Burkina Faso 61 0,61
Burundi 74 0,74
Chile 485 4,85
Chiny 3.138 31,38
Cypr 104 1,04
Czad 60 0,60



Dominika 50 0,50
Dominikana 147 1,47
D˝ibuti 50 0,50
Egipt 459 4,59
Ekwador 182 1,82
Etiopia 70 0,70
Fid˝i 71 0,71
Filipiny 484 4,84
Gabon 96 0,96
Gambia 50 0,50
Ghana 245 2,45
Grecja 280 2,80
Grenada 50 0,50
Gujana 84 0,84
Gwatemala 140 1,40
Gwinea 91 0,91
Gwinea Bissau 50 0,50
Gwinea Równikowa 50 0,50
Haiti 75 0,75
Hiszpania 1.285 12,85
Honduras 101 1,01
Indie 3.048 30,48
Indonezja 1.049 10,49
Irak 350 3,50
Iran 1.659 16,59
Izrael 474 4,74
Jamajka 181 1,81
Jemen Po∏udniowy 115 1,15
Jemen Pó∏nocny 67 0,67
Jordania 97 0,97
Jugos∏awia 635 6,35
Kamerun 107 1,07
Kampucza 93 0,93
Katar 137 1,37
Kenia 172 1,72
Kolumbia 437 4,37
Komory 50 0,50
Kongo 65 0,65
Korea Po∏udniowa 449 4,49
Kostaryka 117 1,17
Kuwejt 930 9,30
Laos 60 0,60
Lesoto 50 0,50
Liban 142 1,42
Liberia 84 0,84
Libia 549 5,49
Malawi 77 0,77
Malediwy 50 0,50
Malezja 579 5,79
Mali 81 0,81
Malta 75 0,75
Maroko 348 3,48
Mauretania 63 0,63
Mauritius 87 0,87
Meksyk 1.192 11,92
Mozambik 97 0,97
Nepal 69 0,69
Nikaragua 102 1,02
Niger 62 0,62
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Nigeria 844 8,44
Oman 94 0,94
Pakistan 660 6,60
Panama 131 1,31
Papua-Nowa Gwinea 96 0,96
Paragwaj 80 0,80
Peru 373 3,73
Portugalia 382 3,82
Republika Malgaska 100 1,00
Republika Ârodkowoafrykaƒska 60 0,60
Rumunia 555 5,55
Rwanda 75 0,75
Salwador 122 1,22
Samoa Zachodnia 50 0,50
Senegal 145 1,45
Seszele 50 0,50
Sierra Leone 75 0,75
Singapur 154 1,54
Somalia 78 0,78
Sri Lanka 271 2,71
Saint Kitt’s i Nevis 50 0,50
Saint Lucia 50 0,50
Saint Vincent 50 0,50
Sudan 206 2,06
Surinam 82 0,82
Suazi 58 0,58
Syria 168 1,68
Tajlandia 421 4,21
Tanzania 141 1,41
Togo 77 0,77
Trynidad i Tobago 203 2,03
Tunezja 156 1,56
Turcja 462 4,62
Uganda 132 1,32
Urugwaj 202 2,02
Vanuatu 50 0,50
Wenezuela 1.427 14,27
W´gry 564 5,64
Wietnam 220 2,20
Wybrze˝e KoÊci S∏oniowej 176 1,76
Wyspy Bahama 100 1,00
Wyspy Salomona 50 0,50
Wyspy Tomasza i Ksià˝´ce 50 0,50
Wyspy Zielonego Przylàdka 50 0,50
Zair 338 3,38
Zambia 318 3,18
Zimbabwe 236 2,36
Zjednoczone Emiraty Arabskie 372 3,72

Razem 40.527 405,27

Razem
dla kategorii pierwszej 
i drugiej 100.000 1.000,00

———————
* Paƒstwa okreÊlone w kategorii drugiej sà rozwijajàcymi si´ paƒstwami cz∏onkowskimi w ro-

zumieniu niniejszej konwencji.
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ZA¸ÑCZNIK B

WYBÓR DYREKTORÓW

1. Kandydaci na stanowiska dyrektorów sà wyznacza-
ni przez gubernatorów, z tym ˝e gubernator mo˝e
wyznaczyç tylko jednà osob´.

2. Wyboru dyrektorów dokonuje si´ przez gubernato-
rów w drodze g∏osowania.

3. W czasie wyborów dyrektorów ka˝dy gubernator
mo˝e g∏osowaç na jednego kandydata wszystkimi
g∏osami, do jakich kraj cz∏onkowski przez niego re-
prezentowany jest uprawniony zgodnie z ust´-
pem (a) artyku∏u 40.

4. Jedna czwarta wszystkich dyrektorów zostaje wy-
brana oddzielnie, po jednym dyrektorze przez ka˝-
dego z gubernatorów reprezentujàcych kraj cz∏on-
kowski posiadajàcy najwi´cej udzia∏ów. Je˝eli
ogólna liczba dyrektorów nie dzieli si´ przez cztery,
iloÊç dyrektorów wybranych w ten sposób jest
równa jednej czwartej najbli˝szej ni˝szej liczby, któ-
ra dzieli si´ przez cztery.

5. Reszta dyrektorów zostaje wybrana przez pozosta-
∏ych gubernatorów zgodnie z postanowieniami
ust´pów od 6 do 11 niniejszego za∏àcznika.

6. Je˝eli liczba wyznaczonych kandydatów równa jest
liczbie dyrektorów, którzy majà byç wybrani, wszy-
scy kandydaci sà wybierani w pierwszym g∏osowa-
niu, z tym ˝e kandydat lub kandydaci, którzy otrzy-
mali mniej ni˝ minimalny procent ca∏kowitej liczby
g∏osów ustalony przez Rad´ dla takich wyborów,
nie zostajà wybrani, je˝eli którykolwiek z kandyda-
tów otrzyma wi´cej g∏osów ni˝ maksymalny pro-
cent ca∏kowitej liczby g∏osów ustalony przez Rad´.

7. Je˝eli iloÊç wyznaczonych kandydatów przekracza
iloÊç dyrektorów, którzy majà byç wybrani, zostajà

wybrani kandydaci, którzy uzyskajà najwi´kszà
iloÊç g∏osów, z wyjàtkiem ka˝dego kandydata, któ-
ry otrzyma∏ mniej g∏osów ni˝ minimalny procent
ca∏kowitej liczby g∏osów ustalony przez Rad´.

8. Je˝eli ˝aden z pozosta∏ych dyrektorów nie zostaje
wybrany w pierwszej turze wyborów, zostaje prze-
prowadzona druga tura wyborów. Kandydat lub
kandydaci, którzy nie zostali wybrani w pierwszej
turze wyborów, mogà ponownie kandydowaç.

9. W drugiej turze wyborów g∏osowanie b´dzie ogra-
niczone do (i) tych gubernatorów, którzy g∏osowa-
li na niewybranego kandydata w pierwszej turze
wyborów, oraz (ii) tych gubernatorów, którzy
w pierwszej turze wyborów oddali swoje g∏osy na
wybranego kandydata, który ju˝ otrzyma∏ maksy-
malny procent ca∏kowitej liczby g∏osów ustalony
przez Rad´, zanim ich g∏osy zosta∏y wzi´te pod
uwag´.

10. Przy okreÊlaniu, kiedy wybrany kandydat otrzyma∏
wi´cej ni˝ maksymalny procent g∏osów, g∏osy gu-
bernatora dysponujàcego najwi´kszà iloÊcià g∏o-
sów oddane na takiego kandydata zalicza si´ jako
pierwsze, nast´pnie g∏osy gubernatora dysponujà-
cego drugà co do wielkoÊci iloÊcià g∏osów i tak da-
lej, dopóki maksymalny procent nie zostanie osià-
gni´ty.

11. Je˝eli nie wszyscy pozostali dyrektorzy zostali wy-
brani w drugiej turze wyborów, dalsze wybory
przeprowadza si´ zgodnie z tymi samymi zasada-
mi, dopóki wszyscy dyrektorzy nie zostanà wybra-
ni, z tym ̋ e gdy pozostanie do wybrania tylko jeden
dyrektor, mo˝e on byç wybrany zwyk∏à wi´kszoÊcià
pozosta∏ych g∏osów i zak∏ada si´, ˝e zosta∏ wybra-
ny wszystkimi tymi g∏osami.
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Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e zgodnie
z artyku∏em 61(a) Konwencji o ustanowieniu Wielo-
stronnej Agencji Gwarancji Inwestycyjnych Prezydent
Rzeczypospolitej Polskiej ratyfikowa∏ dnia 3 listopada
1989 r. powy˝szà konwencj´. Dnia 28 grudnia 1989 r.
z∏o˝ono Mi´dzynarodowemu Bankowi Odbudowy
i Rozwoju, jako depozytariuszowi, dokument ratyfika-
cyjny.

Zgodnie z artyku∏em 61(b) Konwencji o ustanowie-
niu Wielostronnej Agencji Gwarancji Inwestycyjnych
konwencja ta wesz∏a w ˝ycie dnia 12 kwietnia 1988 r.,
a w stosunku do Rzeczypospolitej Polskiej dnia
28 grudnia 1989 r.

JednoczeÊnie podaje si´ do wiadomoÊci, co nast´-
puje:

Nast´pujàce paƒstwa sta∏y si´ stronami konwencji
w podanych ni˝ej datach:

Republika Po∏udniowej Afryki 10 marca 1994 r.
Republika Albanii 15 paêdziernika 1991 r.
Algierska Republika 

Ludowo-Demokratyczna 4 czerwca 1996 r.
Republika Angoli 19 wrzeÊnia 1989 r.
Królestwo Arabii Saudyjskiej 12 kwietnia 1988 r.
Republika Argentyƒska 11 lutego 1992 r.
Republika Armenii 5 grudnia 1995 r.
Zwiàzek Australijski 10 lutego 1999 r.
Republika Austrii 16 grudnia 1997 r.

Republika Azerbejd˝aƒska 23 wrzeÊnia 1992 r.
Wspólnota Bahamów 4 paêdziernika 1994 r.
Królestwo Bahrajnu 12 kwietnia 1988 r.
Ludowa Republika Bangladeszu 12 kwietnia 1988 r.
Barbados 12 kwietnia 1988 r.
Królestwo Belgii 18 wrzeÊnia 1992 r.
Republika Bia∏oruÊ 3 grudnia 1992 r.
Belize 29 czerwca 1992 r.
Republika Beninu 26 wrzeÊnia 1994 r.
Republika Boliwii 3 paêdziernika 1991 r.
BoÊnia i Hercegowina 19 marca 1993 r.
Republika Botswany 15 maja 1990 r.
Federacyjna Republika Brazylii 7 stycznia 1993 r.
Republika Bu∏garii 23 wrzeÊnia 1992 r.
Burkina Faso 2 listopada 1988 r.
Republika Burundi 10 marca 1998 r.
Republika Chile 12 kwietnia 1988 r.
Chiƒska Republika Ludowa 30 kwietnia 1988 r.
Republika Chorwacji 19 marca 1993 r.
Republika Cypryjska 12 kwietnia 1988 r.
Republika Czadu 11 czerwca 2002 r.
Republika Czeska 1 stycznia 1993 r.
Królestwo Danii 12 kwietnia 1988 r.
Wspólnota Dominiki 7 paêdziernika 1991 r.
Republika Dominikaƒska 7 marca 1997 r.
Arabska Republika Egiptu 12 kwietnia 1988 r.
Republika Ekwadoru 12 kwietnia 1988 r.
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z dnia 19 listopada 2002 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Konwencji o ustanowieniu Wielostronnej Agencji Gwarancji Inwestycyjnych,
sporzàdzonej w Seulu dnia 11 paêdziernika 1985 r.

Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà konwencjà, w imieniu Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— jest przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona,

— b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej.

Dano w Warszawie dnia 3 listopada 1989 r.

Prezydent Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej: W. Jaruzelski

L.S.

Minister Spraw Zagranicznych: 


